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2013 jimtHuHr 1-ceHTAOPs KyHH Y36eKHCTOH Pecry6IMKacHHH MyCTAKMIUINTH YBIOH
KUTHHTaH TAPUXHil caHa cupaTHaa yMyMXalK OaifpaMu cu(aTHia HUIIOHIAHATH. Y36eKHCTOH
Pecny6nukacu HaBKupoH 22 €mra Tynaau.

Vrran paBp MoGaifHMIA IOPTHMHU3A YIKAH OYHEIKOPIHMK MIIAPH aMajra ONIMPHIIIHL
Ocmonynap OuHONAapAaH TOPTUO XallaMaTid capoijap, AyHE cTaHAapTiapu JAapakacularu
TaBJIUM MyaccacajapH, Typap kol Oumnomapu Kypuiaau. IOptumm3 Ty3am, rymiap nuépura
anIaHau.

Vrran gaBp MoGaitHuIa AHIIKOH BHIOATHHMHT y3uma 117T1a Kac6-XyHap KOILIEXKIapH,
12Ta akageMuk Juueinap yuyH O6apua KyJailukiapra sra, 3aMOHaBUN YKYB JKUX03Japu OuiaH
TabMUHJIAHTaH OWHOJAp, YKYBUYHIAp Typap >KoWjIapu Kypuiau Ba (oiaaTaHHuINTa TOIITHPHUIIIH.
AHa 11y TabJIMM Myaccacalapuja Xaakumus, [Ipesunentamus dap3aniapn MyHOCHO paBHIIA
TabJIUM-TapOUs OJIMOKIATIAp.

MamnakaTUMHU3  MOKTUMOUN-MKTHCOAMN  Xa€TUHUHr Oapya jkabOXanapujaa yJKaH
UCIIOXOTIap YTKA3WIMOKAA. By mcrmoxoriap MyBagQakusTivn paBHIIAa amajira OMIHMPHIMOKIA
Ba ¥3 MeBacHHU OepMOKaa. By MCIOXOTIapHHUHT, AaBIATHMHU3 Ba XyKYMaTHMU3HUHT Makcalu
V36exucTon dykaponapu MaH(aaTiapura XH3MaT KWIHII Ba (hapOBOHJIMTHHM TahMHHJIAIIIA
KapaTuiraH.

Hly ©Oomc xankumu3, Kenaxard OYIOK JaBiarT TasgHYM Oyiamum €unuiap ymoy
ucroxotiapaa (aoy KaTHaIIMOKIajiap, BaTaHIAPBAPIMK OypwWIApHHHM CHUAKUAWIINAH amaljaa
HaMOEH dTMOKanap. [1, 24]

bytok kenmaxarumus, Baran paBHaku OyryH MmakTa0, akaJeMHK JHUIEH, KacO-XxyHap
KOJIJIKJIApH, OJUM TabJIUM Myaccacallapd naprajapuja YyTHUpuO TabiauM Ba TapOus oiaérrax
énuiap Kynuja 5KaH TabJuM Ba Tapbust macananapu Ilpesmnentumus Hcinom AGayraHueBuu
KapumoB paxOapnuruaard XyKyMaTUMU3HUHT JOMMUN TUKKAT-3bTHOOpUIA OYVIHO KeaMoK/ia.
VY3nykeu3 TabiaMM Macallalapd JaBiaT axaMHMATUTa MOJHMK Macajajap KaTopujaa 3bTHOOpa

O0ynnb KemMoKa.



bu3 €unutap ydyH MyHOCHMO smami, YKHMII Ba MKTHIOpP Ba HCTEBAOMJIAPUMHU3HHU TYyIa
HaMOEH 3TUII y4yyH Oapuya 3apyp IIapT-mmapoutTiap sipatuind Oepunmokna. bapkamon asmon
TabJIUM-TapOMsCH Ba MabHAaBUATUH Macanaiapu Vciom AOnyraHMEBMY TOMOHHJAH TUKKAT-
pTHOOpA OYIMO KEIMOK/Ia.

By »bpTHOOp MYyCTaKWJUTMKHUHT OWpHHYM KyHJIapuga OouutaHraH Oyica-ia, YHUHT
XaKUKUM KOoHyHHHI pactypu 1997 i#tun 29-aBryctna Oummit MaxxiaucHuHr 1-yakupuk 9-
ceccuscua Kabyn KwHay. Yoy Kynu IIpe3suneHTHMH3 TapuXuii HyTK Cy371amy. Y3 HyTKHAa
N. A. KapumoB TabauM TU3UMUIATH “‘COOMK UTTU(HOK TaBpUIaH MEPOC KOJITAaH KaMYWJIMKIIAp,
YKUTYBUH, MypaOOHii maxcura Kyininagurad tajga0iap, TabJIuM TU3UMHU OJAMA TypraH A013apo
Bazu(anapau kypcatu® Oepau, Taxiamia Kuiaub Oepauk. Mamrynoriapaa YKUTYBUM SIKKa
XYKMPOHJIUTH Kabu caiOuil )kuxariapJaH BO3 Keuulll, ENUIApHU MYCTaKWi, SpKUH Ba MXKOIUMN
¢buKpnamra ypratuml 3HI MyXUM Macajla SKaHJIUTMHI TabKUaaa0 YTiau.

VY31myKcu3 TabJIUM TU3UMUHUHT ¥30€K MOJIEIMHY XaETra TaTOUK ATUIL, TABIUM Ba TapOUsl
YUFYHJIMTUHY TabMUHJIALL, OyHJa YCTO3-LIOTUP MyHOCA0aTIapuHy Hyara Kynuil, TabJUMHUHT
MOJTUI-TeXHUKa 0a3acMHM MYyHTa3aM PHUBOXJIAHTHPUO Oopuin Oopacuaa KUMMATIH TakiIug
MYJI0Xa3aIapHHE OMITUPIM. YKYBUMHMHT SHT SXIIH AYCTH OYIraH NapciMK Ba KyUIaHMAaniap
Ma3MyH-MOXUSTH, cudarura 3bTHOOp KapaTwil, ylap MYyCTaKWLIMK Madkypacu OwiaH
CYFOpHJITAH OVIIMII KePaKIUTUra XaM aJoXH/1a 3bTHOOp OepHIlTra YaKHpIH.

IOkopunarunapau xucobra onraH Xxojija Iy KyHzaa MyBaddakusaram amanra
ompuiaérran “Kaapnap Taiépnam Muuuil nactypu” Ba “Tabiaum TyFpucuaaru KoHyH KaOyi
KWIMHIW. YJTapHUHT KaHYIMK XaETUHINTU Ba caMapacUHU Xa&THUHT y3U KypcaTtud TypuOu.
2010 #un “bapxkamon aBnmon Hunmu” ned 3byoH KuimHau, 2004-2009 iunnapna “Maktab
TabJIUMHHN PUBOMJIAHTUPHIL MUJUTUI 1acTypu” amanra ommpuia. KoMnbsioTep caBoIXOHINUTH
Ba 4YeT TWUIapuJaH Oup €ku Oup HeuTaCMHM MyXTa OJrajulall Macajajapura 3bTHOOp
Kyuaiitupunau. Jlapc xkapa€Hnapura YKUTHIIHUHT T€XHHUK BOCHUTAJApPUHU KEHI TAaTOWK 3THII
tabMUHIaHMOKIa. Mciiom A6ayranueBuu KapumoB OyHMHr axamustuHu CaMapKaH7 BUIIOSTH
XaJIK JenyTaT/iapd KEHTalIMHUHT HaBOATJaH TalIKapH CecCHsCHIard HyTKua siHa Oup Kappa
tapkuanagu. Iy Gouc xo3upru KyHjaa oyidii TabJIMM MyacCacalapHHMHI Oapya Kypciapuaa
UHIJIM3 TWIM Ba KOMIBIOTEp CAaBOJAXOHJIUTH OVitnua ¢akynpraTuB (XadTacura 2 COATIIUK)
MAaIIFyIoTIap YTHIMOKAA. Ellap Mapkasiapy Ba TabjiuM Myaccacalapd KOIIMAA 4eT TUILIapH
Ba KOMIIBIOTEP CaBOAXOHJIUTHUTA YpraTyBuH Kypciap GaoausiT KypcaTMOKAA.

MamnakaTUMHM3 JKaxOH XaMKaMHUATHAA YPHU Ba CAJIOXUATUIa dra OyiaraH Ba
PHUBOXIIAHTAH JaBjiarTiap Karopura KymminO Oopa€TraH Iy KyHAa XOPWXKHH THIUTapHH,

XyCyCcaH MHIJIM3 TWJIMHM YpraHumra OyiraH >XTHEX KyHIaH-KyHra optu0® Oopmoxma. M. A.



KapumoB Camapkanj BuwIOsATHIArd HyTKHAa “Xap Oup maxcHU OUpOH-OMp XOPMXKUI THUIHU
Ounmuium aBp Tanabu. Kemaxkak aBIoJHM MabHABUH KaMOJOTHHHM XOPWKHHA THIICH3 TacaBBYp
KO OYIMaiin” eTaH XyJ0cacu aXxaMUSTIIHIND.

Xo3upru KyHra kenub xeu Kaicu Oup Xank, Xxed Kaiicm OMp mMamuiakaT OOIIKa XajiK Ba
MamJIakaTyiap OMiiaH XaMKOPIMKCH3 TapAKKUI STUILIN Ba pPUBOKIAHUIIN MyMKHH OYIMal KOJIIH.
UyHKH WHCOHHMAT (aH Ba TEXHHKA COXalapuia SPHINTaH OTYKJIapJaH AOMMHHA paBUIIIa
6oxabap O6Yub Oopwill, yIapHU )KaMUAT Xa€TUTa TaI0UK THUII, WIM-(paH, MaJTaHHAT, a1a0uéT Ba
caHbar AyploHalapuaaH Oaxpaman] OYIMII TapaKKUETHUHT SHT MYXUM IIapTiapuaan Oymud
Kouiau. [4,29]

Xap KaHgad XaMKOpJMK €3Ma Ba OF3aKM MYJIOKOTJIAp, My30Kapajlap OpKajau Maujo
Oynanu Ba amanra omaaud. byHaa MyITOKOT BOCHTACHHU TUJN Oaxkapaau. SIBbHH THII Xaikjap
Vypracuaa XaMKOpIUK Kyrpuru Bazudacunu yraiau. [Ipesugentumus M. A. KapuMOBHHUHT YeT
TWJUTAPUHU YPTaHUIITA 1aBaT dTaéTraHu XaMm MaHa myHzga 1e0 yilnaimus.

bu3 nynénm wnmu, Omnumu, Kam@uETIapu Ba IOKCaK MabHABHATH OWIIaH 3a0T JTraH
0606onap Habupamapumu3. buz Motypynuii, Hakmbann, An-byxopuii, Yinyroexk, 16H Cuno,
bepynuii, boOyp kabu noHummMany onumiap, €3yBuniap Ba Mabpudarymiap Gap3aniiapumMus.
bu3 ymap mepocuHm nyHEra Ky3-ky3 Kwidin O0apoOapuja, ylIapHU acpad-aBailyialMu3, Taprud
3TaMM3 Ba SHI MyXUMHU, yiap KoJaupran 0ekuéc niMuil Ba anabuii MEpOCHU PUBOKIIAHTUPAMU3,
apIOKJIaiMM3.

BUIMMIN, IOKCAK MabHABHATIM, COFJIOM Ba OaKkyBBAaT &muiap Y30EKHCTOHMMH3
Kenaxxaru. byHnaii aBnogHu TapOusiiabd eTUIITUPHII 3¢ca YKUTYBUM Ba MypabOuiiap 3uMMacuia.
by mapadau Ba MachynusTiu Ba3uda. ByHUHT MachynuaTIM TOMOHM IIYHAAKH, YCTO3Jap
EIUTapHU IOKCAaK MabHABUSATIM, KOMWJI HHCOHJApP OSTUO TapOusiamigaH Tallkapu, YJIapHU
IyHEBUIT OUITUMIIap OWIIaH KypOJUIAaHTUpaIy, ynapHu xaérra tanépmaitnu. [2,18] Jlemak, Baran
KeNa)kard, yHUHT paBHAKU YKUTYBUYH-YCTO3JIap OepaéTran Oumumiap MUKECH, Ma3MyH-MOXHSITU
Ba xaéruilmurura OOFJIMK 5KaH, 11y KyH TajabjapuaaH Kenud 4ukuO, ynap/ia 3aMOHAaBUN SHTU
OWIMM Ba MaJlakaJlapHM IIAKJUIAaHTUPHIIMMU3 Kepak dKaH. buiaMusku, naBraTUMHU3 cuEcaTH
éuuapHM MabHAH Ba JKMCMOHAH OaKyBBAaT KWUIIUII, HPOJACHHU MyCTaxKamiamiiaH ubopar.
UyHky criopT OWiIaH MIyFyJUTaHTaH WHCOH, )KUCMOHAH 0aKyBBaT Ba MpoOJaiu Oyiaau, Uupojaid
WHCOH Xap KaHJal KHAMHYWIMKIAPHUA €HTU0 YTUINTa KOaup Oynaau, xap KaHaai Basudanu Te3
Ba co3 Oaxapanu. lllynu Hazapaa TyTran xoJsijga MamilakaTuMu3aa €nuiap ypracuaa yd 00CKu€In
cnopt yiunnapu (¥Ymun Huxomnapu, bapkamon aBnos, YHuBepcuana) YTKa3ninl KeTUHMOK/IA.

Xo3upJa MakTal, TuIel, kKaco-xyHap KOJUIeXKIIapy Ba OJIMH TabJIMM Myaccacalapy YKyBUMIapH,



tanabanapu opacuaaH (o35ad xaxoH, Ocué yeMnuoHIapu eTUIHMO YMKKAHJIWTH Oapuamusia
daxp yiroraau.

Enap MKTHIOpH Ba HCTEhI0AMHY CIIOPT, CAHBAT, TabJIUM KaOH coXanap/ia TYia HaMOEH
TUILIApU YUyH “Mexp Hypu”, “@ona @opym” xamrapmanapu, “Huxon”, “3yndus” HoMumaaru
MyKO(OTIapu TabCUC ITUITAH OYIuO, MKOAKOp, Ounumiii Ba OakyBBar €nuiap y3jiapuHu yiia
TaHJIOBJIApJia HAMOEH 3TMOKJaap.

Baran kypomnum kywiapy caduaa HabMyHaJd XWU3MaT KWwinO, OJIMH  TabIuM
Myaccacajapura TaBCUsl OJITaH MWUrUTiIapra KUPUII CHHOBJIAPM HaTWXKajlapura Kylmmua
paBumia 56 OanmaH KYmWIWIIA XaMm Enuiap y4yH sipaTuiaéiraH IIapOWTIAPHHUHT OHp
MUCOJIUIUP.

bapkamon aBnoxg Ba KOMMJ WIaxXC TapOMsCHIA XOPIKUN TWIJIAPHUHI aXaMUSITH
mryoxacu3. XOpW)XKHMH TUJUIApHUHI Oup €ku OMp HEYTacuHM OJrajularaH é&uuap, yuma
MamJlakaT(Jap) TWIHM, XalKH Tapuxd, ypd-omariapu, XaéT Tap3u, OYyIOK MHIaxciapu Kaduiap
Xakuga Ommumitapra sra Oynaaw, ylapHu KATOO (MaMuii Ba Oaaumwmii) YKy Eku OeBOcHTA
MYJIOKOTTa KUPHILUII OpKaaK srajaiau. Jlynékapamm kenrasau. Myraxaccuc cudaruma, kaco
sracu cudaTtua XaMmKop IIEpUKJIapura COXacHJaru SHIHJIMKIApHU, MHHOBALMOH FOSUIApHU
TYIIYHTHPAaAH €KW aKCHHYA YyiapaaH Omimml omau.

MamnakaTiMH3/1a Ba 4YeT dJulapia Xap WM 10371a0 Xaiakapo amkyMaH Ba (opymiap,
JTUIUIOMATUK ydpamrysiaap 6ynu6 yTMmokaa. Ynap daonusatuna GeBocuTa Xalkapo TWLIap, LIy
KyMIIaJaH MHIJIN3 TWIM XaM, TapKuMa TWiIM cudaTuia uiatwiMokia. UKTucoauil MHKUPO3,
Tabunii odarnap, arMochepaHu UCCHUILHU, JEHTU3JIapHU KypUIIH, MU(POCH3 KacaJuIMKiIap Kabu
non3apd MyaMMoliap Oup MamiakaT €KM XalK MyaMMOCH sMmac, Oanku OyTyH AyHE MyamMMOCH
6ymu6 KonMoxnaa. byHnait odar Ba MyamMmonap MHCOHHUSAT MyaMMOCHra ainaHu® xoiau. by
MyamMMoJapHu Oup ¢€kagaH Ooml YMKAapuO Xaia OTHUIL, MM, OWIUM Ba TaxkpubalapHU
YPTOKJIAIIMII MYyXUM axaMusaT kacO 3TMOKAa. By anoka, XaMKOpJIMK THUJIMra SXTHEKHH
TYFAUPMOKJIA. AWHAH YeT TWUIapy (MHIJIM3 TUJIM XaM)HU OWJIMINI OpKaIM camapaid XaMKOPIUK
VpHaTUIMOK/Ia, MyaMMOJIap XaMKOPJIMKIAa €YMIMOKAa. XO3UPIU 3aMOH TanalnapuiaH Keiauo
YUKKAH XOJJIa YeT TH/UIAPHHU YKUTHIN cH(aTHHHU sSHama KyTapuin Tanad stuamoxnaa. [3,1]
TabnuM y3JIyKCU3JIMTH Ba Y3UHWIMTH Macanajiapd, YKUTHUIIHUHT TE3KOp, OCOH Ba camapaiu
Hynnapu unuiad YUKWIMOK/Ia Ba TAabMUHIAHMOK/IA.

Yer Twiap TabIMMM caMapaJopiurura >3pUIIMIIKAA KyHujaruigap MYyXUM pOJib
YHHanu:

e VKUTYBUMHUHT KacOuil OmimMmiiapu Ba Megaroruk MaxopaTH;

o S'/KI/ITI/IH_IHI/IHF SAHTH Ba UJIFOP NC€AAroruk TCXHOJIOrusiIapu,



® SHIHU aBJIOJ JAPCIUK Ba YKYB KYyJUITaHMaJlapH;

® YeT TWUIAPUHU YKUTUII YUyH SpAaTWIITaH IapT-IIapouTiap (MOJAMNA-TEXHUK 0asza, THII
MYXHMTH Kabuiap)

e THWJI YpraHyBUWJIAPHHUHT KM3UKHUILIapH. [7, 41]

bu3HuHrya, yetr THIUIapU YKUTYBUMIIApU (GaoiusTiIapy acocuja TUJ YpraHyBUMIApHUHT
OF3aKHd, €3Ma HYTKJIApUHH INAKUIAHTHPHILI aCOCHAA TWITa XOC MHHUMYM Koujanap ((poHeruk,
rpaMMaTuK, JEKCHK), MUHUMYM C¥3 OOWIHMTH, YJIapHH TYFpH KyJUIall MaylakaJapuHU TapKuO
tontupull €ragu. By memaroruk MyJgoKOT OopKanM amaira owmupuiand. Ilemaroruk mynokor
Jlapc Ba YHJAH KEHMHIU Taa0up Ba MAIIFyJOT/Iap/Aa aMaira omaiau. bu3 yJapHUHT MOHOJIOIHK,
JUAJIOTHK Ba TOJMJIOTHK MIAKIUTApUHU (apkiaitMu3. MOHOJOTHK INAKiau (YKATYBYMHUHT
daonusATH XYKMpPOH) aHbaHAaBHM, KOJTaH HWKKW IIAKIM 5Ca HOAHbAHABUH XMCOOJIaHAIIH.
Jluanoruk Ba MOJIMJIOTMK MYJIOKOT 4eT TWUIAPUHU YKUTHIIA Ba YpraHuljga 3HT camapaiu
MYJOKOT IIAKUIapu XucoOiaaHagu. MamFyjaoTiapHu JIOWMXaJalUTHpUILJA aHa MIyJapHU
xucobra omum Makcaara MyBoQuK. JlekuH y €ku Oy MAmIFyiaoT XyCYCHSITH Ba YHUHT
OocKuwIapu Makca/ulapuaaH KenuO 4YukuO, Y3 YpHHIa Xap yddaja MYJIOKOT HIaKIDIapuaaH
MYJIOKOT 3J1€MeHTH cudaTuia GpoijanaHuII MaKcaara MyBOQUK.

V3aykcu3 TabIMMHUHT Oapua OOCKHWIAapHJa, MXTUCOCIWUIM 4YeT TWIM OYiraH o
TabJIMM MyaccacajlapuiaH TallKapu 4er (MHIJN3, HEMHC, (paHIily3 Ba XO0Ka30) TWiIH (aHu
YxuTHnaau. bus ¢pan HOMUHM MHTIIN3 THIM Ba afabuéTy 1e0 aTaliHu TaBCUs STraH Oynap S7WK,
YYHKH THJ Ba aabuET 6up-Oupuaan axpatud 6ynmMaiiaurad “urTuoKHN’ TAIIKUI 3TaIH.

WHCOH THIM YHHMHT 3racu OYiraH XaJKHUHT WXoa Maxcynu. Tui acpimap MoOaiitHuna
XalK OOBEKTUB OOpJIMK XaKuJa JSrajularaH OWIMMIIApUHH, TaXpUOaTapuHH KamJIaiu,
yMyMJamTupaayd. Tuin HyTKHUHT OYiIuIIura, TyFUauimura cabad 6ynumm OusaH yekJiaHMacaaH,
Oanku yHM TyOnaH y3raptupu6 robopaau. Tui Ba HYTK npodeccop M. Ymapxyxkaes cys3napu
OunaH aifTranza, “oup-Oupiapu O6unan OornuKaup. bynapHu BapoKHUHT UKKK OeTu 1e6 Kapasica
xam OynaBepaaun”. [8, 41] Twun HyTKHUHT TymryHapiau Ba 3¢dextuB Oynuiu yuyH 3apyp Oyica,
HYTK 3ca ¥3 HaBOaTHAa TUJIHUHT IIAKJUTAHUIIN Y9yH Kepak.

Hytk daomustonan wubopar 6ynub, Oy daomuar Ttun Epaamuaa, SbHH — ajoka
BOCHUTAJIAPUHUHT MyalisiH ccTeMacy OMJIaH amaJira OIUpUIIaIu.

Hytk Takpopianmac Oynu0, uHAMBHIyan Xycycustra sra. HyTKHMHT of3aku Ba &€3Ma
HIaKJUTapUIa y JHajor, MOHOJIOT, TOJMIOT, MaTH, KUTOO (opMmanapuaa yupaiau. Jlemax, THII
JIOMMO HYTKJa SIIaid, HYTK 3Ca TWIHWHT KOHKpPET HamMo€H Oymmmmmup. HyTk marepuman

KYpUHUIINTA 3Ta OYI1a1, Ce3ru OpTraHiIapu OpKaJIM XUC STHIAAN, SIIUTHIIAIU, KYPHIaIu.



Hytkau maitno 6ynum HyTKAN Ba3usATra OOFIMK OYiaau, THII dca Xed KaHAail Ba3usITra
O0FnmUK OYIMaraH HyTKHUHT a0CTpakT aHamoruaup. bomkaya aiiTranau, HyTK — IaxXc Maxcynu
Oynub, y IIAXCHUHT TICMXOJIOTMK XOJaTura, KOMMYHHMKaTHB MAaKCaaura Ba THUHIJIOBYU
(cyxOarmomn)HHHT MyHOcabaTura Kapad Oenrwranaau. [llyHra kapa® WHCOH HYTKH 3MOIIMOHAI
€KM HOAMOIIMOHAN, TE3KOp E€KM CEKWH OYynumn MyMKWH. Xank opacuna “Twnm — mamaHusr
Ky3rycu”’ paeraH Haki1 Oop. XakukaTaa Xam Twi y €ku Oy Xank anabuértu, wuiM-Qanw,
MabHABUATH, 000U, CAIOXMATUHU y3UJa aKC STTUPaau Ba HaMOEH sTanu. [lapxakukar, xap
KaHgai Tuiga QOHOJIOTHK caTx, MOpGEMUK caTX, JEKCUK caTX, MOP(OIOTHK caTX, CUHTAKTHK
caTX, CyIepCHUHTAKTHK caTX MaBxkyn Oynamu. [6, 9] Tun tu3um cudaruia JEKCHK, TpPaMMaTHK Ba
doHeTHK TWUJ caTXJapu OMpiuKiIapu OuiaH uim Kypaau. HyTk sca amoxupa OJMHraH miaxcra
TErHIUIN OYITaHu YYyH HYTK y €Ku Oy KaMHUSAT ab30CHHHHI CAJOXUSATH, OMIMMU, MKTUMOUN
MaBKeH, OJ00M-axJIOKH XaKHJarh TaacCypoTIapHH Oepuil MyMKHH. JleMak, Xap KaHmail Tui
Ka0M HYTK XaM MaJaHuAT Ky3rycu dkaH. HyTk xam Tun udona OMPIUKIAPHHUHT KOHKPET
HYTKHH BasusATIapua HaMOEH OYnuii, BoKenamyBu Owiad wmn kypaaw. Ly HykTam HazapmaH
TUJI Ba HYTK OWPIUKIAPUHU YpPraHyBUM HKKU COXaHW dapkiam makcaara MyBouk aed
Vinaimus:

1. Twun crunucrTukacu

2. Hytk crunuctukacu

Tun cTUIUCTUKACH TWJArd MaBXyJ OUPIHMKIAPHUHT TYpiIu (YHKIMOHAN CTUIUIApAa
BOKEJIaIlyBu OapoOapuja yIapHUHT HU(OAATUINK, TAbCUPUYAHIINK KUXATIApPUHU XaM YpraHaiu,
TaJKKK 3taau. [25, 42]

Hyrk crunmcrukacu HYTK OMpAMKIApUHUHT HadakaT anabuil Tl HopManapu
Joupacuaa, Oalkv YJIapHUHT VpHATHITaH THUJ HOpPMajapuaaH dyeTiaiml €KUM 4YerapajaHulll
XOJIATJIApUHY aHUK MaTHJIAp, Ba3usATIap MUCOJIUIA YpraHaiH.

Yer Tuianmap YKUTUII aMaau€TuAa HOKOpUIarwiapra 3bTHOOp OepHIl MyXUM axaMusT
kacO sramu. Yer TWUIapUHU VKUTHUIN T OUPIUKIIApH, yiap ypTacujaa KedaJuraH ajioka Ba
MyHOca0aTIapHU ypraTullfiad TallKapu KOHKPET Ba TypJM HYTKUI BazusTiIapAa yJlapHU TYFpU
Ba ¥3 ypHUAA Kyam Ba3udacuHu XaM ¥3 3uMMacura ojajau. Xap Oup THi ¥3 dyFar Ooinurura
sra Oynanu. Jlyrat OGoinuru Tapkubura onauii cy3iamryB, HedTpan, agaOuil T ycmyOiapura
X0C ¥3apo CHHOHHMM, AaHTOHHUM CcYy3lap, cy3 OupHKManapy, CHUHTAKTUK KOHCTPYKIUSIAp
KUpAJWKHU, yJapHU XOXJaraH HYTKUHA Ba3uATAa WIUIATHO OYiMaiiim €Ku WIUIlaTraHjga xam

KOMMYHUKATHB MaKCad, HYTK TabCUPYAHJIUTHUI'a IYTYP CTAAH.



TWIHHUHT TyFaT TapKuOWUTa KUPYBUM CIIDHT, )KapTOH, KacO-XyHapra OHJI, apXawkK, ByJrap
cy3map Ba Oomka OWpIUKIap OOpPKH, YIapHU MYJIOKOTHUHT Xap KaHAal KYpUHUIIHIA KYJ1ad
OynMaiiau. YnapHy KYJUTAaHWIMIIK YerapajiaHTan cy3nap e ataiiMus.

Macanan, K. MycaeB y3ununr “English Stylistics” kuToOuma Kyiumgaru MUCOJIAPHHU

KEIITUpau:
Colloquial Neutral Literary
1. Kid Child Infant
2. Daddy Father Parent
3. Chap Fellow Associate
4. Teenager Boy (girl) Youth (maiden)

[21, 21-23]

IOkopunarn Mucomnmappan KypuHHO TypuOIWKH, Xap Oup Karopaaru cysmap y3apo
CUHOHMM O¥Jicanapna, yinap oup-oupnapuaan Gpapk Kuiauap.

Exu uaroms Tumina “YiaMok” (pebIMHUHT OUp HEUTa CHHOHMMIIAPH MaBKyl:

to die, to join the majority, to kick the bucket, to be no more, to be gone Ba
Oomkanap. “To die”Hu Typau HYTKHI BazusTiaapia KyJuam MyMKHH OYnraHu xonnaa (HeruTpan),
KOJITAHJIApUHH Xap KaHaal yXImaln Ba3usTiiapaa Kyurad 6yamaiiau.[25, 45]

Exu marmms tammaa “albeit” (-ca, -cMH) TYCHKCH3IMK GOFIOBUMCH OYIHO, y apXaWk
xucoOnmanagu. by OOFJIOBYM X03HMpAa UCTEHMOJJIAH YWKKAH XHCOOJaHca-ia, JIyFaTiap
TapkuOura KUpUTHITAH. Y acocaH ypra acpiap IIebpUil acapiapuja ydpaiad. Xo3upzaa
Tycukcnsnuk OornmoBumnapuauHr Oup Hewa (though, although, even if, even though, despite
the fact that, in spite of the fact that, muBepcus + as, no matter what (who, where))
Typiapu MaBxya Oynu0, ymap opacuma though meitrpan xomma kymnanmmanu, although sca
KYIpoK WiMuii anabuérinapaa kymianaau. Even if (though), muBepcus + as, no matter who
(what) crunuctuk 6¥€xaop 60FmoBUMIap Xucobnanca, though weiirpanaup. [20,59]

TagKMKOTHMHT A0/13ap0JIMIU Kyluaaruiapia KypuHaIu:

- MaB3y aJIOXH/a OJMHTaH W3JIAaHWUII MaB3yCH cu(aTHIa YpraHuIMaraHjinry,

- 4eT (MHIVIM3) TWJIM WYKU KOHYHUSTIApU Xakujaaru Owimmiiapra sra Oynu® OGopuin
O6apobapuia TWJI YpraHyBUMiIapAa HYTK MYJIOKOTH, MaJaHUSATH KYHUKMaJapuHH
MIAKJUTAHTUPUO OOPUIII 103aCHIary SXTUEXK Ba 3aMOHABUH Tata0apHu OPTTaHIINTH,

- Typiu pacMHil Ba HOpacMHI MyJOKOT BazuATIapuia TUJ OUPIUKIAPUHU TYFPH, Y3

YpHUAA KyIutamra ypraTum 6yitnua aMmanuii SXTHEKITApHUHT a0 OYIranu;



Jlapc Ba YHJAH TallKapy TWJI ypraHull jKapacHIapuia, MaBxKyJl 3aMOHABUU JApCIIHUK
Ba VyKyB amabuérnapuga HYTK MQJaHUSATHHM YpraTumra erapid  bTHOOp

KapaTuiMaéTraHInrya Ba Oomkanap.

TagKUKOTHMHI MaKcaau Ba Ba3udacu

IOxopunarunapnan kenn6 unku® BMMpa Kyiimmarm macanaiapHU YpraHuil Makcaj

KWINO KyHnIaau:

HYTKHUI MYJIOKOT MaJIaHUSATH Ba YHUHT TapKUOMI KUCMIIApUHU YPraHuIll,

pacMmuii Ba HOpacMUN MYJOKOT MIAK/UIapUra XOcC >KMXaTiap, yjlapra KyWuiaaauraH
TaylablapHU YPraHuIl;

TUWIHUHT U(OoJIa BOCHTAJIAPUHU HYTK >KapaCHHUIA TYFpH Ba V3 VYpHUIA KyJUlamra
Ypratum 6yiinya Malkjaap TA3MMUHYU UIIa0 YUKUII Ba aMainuéTra TaTOMK THIII;
HYTKHI MYJIOKOT >Kapa€HuJa KYJUIAHWIWIIM YerapajaHraH TWI OUpPIUKIApH
XaKHUJIaTy 3apyp OMITMMIIApHU YKyBUHJIapra OepuIL;

TWJIHUHT TypJIU CTWJUIapa KyJUlaHAIUTaH OMPIIMKIap MUHUMYMUHU aHUKJIAII;

TUJ YpraHyBUWIADHUHT WHIVIM3Ya HYTKUHU paHr-0apaHr, TabCUPUYAHIUTHHU

OIIMpHUII Ba XO0Ka30J1ap.

BMMHaa kyaaaHuiarad TagkukoT ycysuiapu. FOxopuaarn Makcan Ba BazudanapHu Xa

STUIIAA YOruuTupma, TpaHC(l)OpMaLII/IOH, KOMIIOHCHT TaXJIMJI, MaTH TaXJIWJIH, CTATUCTUK TaXJIUJI

Kabu TAAKUKOT yCyJUIapura TassHraH XO0Jiaa Ul KS'/pI/IJ'II[I/I.

®akTuk Marepuaiap. TagkukoT MaB3ycu OYiinuya onu0® OopwiiraH H3JIaHHUILIAP

YOFH/JIa UHIJIM3 Ba aMepuKa €3yBUMIIApHU acapiiapyiaH, M30XJIM Ba Ky THIUIMK JIyFaTilap Ba coXa

TUIIIYHOC OJMMJIapH KajlaMUIa MaHCyO MIMUI-YCIyOMil pucosaiap/iaH OJUHIaH MHUCOJUIapAaH

dorinananunau. MapopManTiap kymMaru Ba WXKOAUM spaTWiraH TUJ MaTepUaJUIapUIaH Xam

dboiinaTaHUIIN.

BMUWHuHr wiaMui  sHruaudrd. Mnmuid Ba  WKOIMM  M3JAHULLIAD HATWXKACHAA

SpUIIHIITaH AIMUH SHTAJIHUKJIIap KyﬁnnarymapHH TallKWJI 3TaJIu:

TUJ Ba HYTK CTWJIMCTUKAaCHMHMHI Yy3UIa XOC TOMOHJIApH, MakcajJ Ba Basudanapu,
aXaMHUATH aHUKJIaHIU;

HYTKHUI MYJIOKOT MaJIaHUATH TapKHOUH KUCMIIapu aHUKJIAaHAW Ba TaBCU(IaHIN;
UHIIIM3 TWIMAArd MaBXyd TUI OUPIUKIAPUHUHT HYTKJAa HaMOEH OYmuin
MMKOHMATIIAPY JapakacH aHUKJIAH]IH;

MYJIOKOT OUPJIMKIAPUHU TYPIH HYTKHH BazusaTiIapaa TYFpPH Ba ¥3 YpHUAA KyJulamra

YypraTyBuu Mamikjiap TU3UMH UIUTA0 YUKHUIIIH,
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- Typad HYTKHH IIapouTiapaa TUJ OUPIUKIAPHHUA TYFpU Ba caMapaid YpraTHil
Oyiinya yMyMuid TaBCUsIap UILIA0 YUKUIIIH.

BMMWuuHr Hazapuii Ba amMajauid axamMusiTd. TaJKMKOTHUHT HATHXKACWIa SPUIIUITaH
Hazapuil XyjocajgapJaH WHIVIA3 TWIM YKATUII METOJAMKACH, WHIJIM3 TWIN JIEKCUKOJOTHUSCH,
UHTJIM3 THIM CTWIMCTUKACH, Tap)KUMa Ha3apuscu Ba aManéT (aHIapd Mabpy3a Ba CEMUHAp
MalFynoTnapuaa ¢oigananum MyMmkuH. lIyHUHrOIek, W3maHuIIIap HATHXKAacHIa OJIMHTaH
HATHKa, yCIIyOUul TaBcHsl Ba MAIIKJIAp TU3UMHUJA “UHIIN3 TUIM (aHUHHU Typiu OocKudiIapia
VKATHIN >kapaéHuga ‘W34l Ba CHHXPOH  Tapkuma (aojusiTura YypraTuil kapaéHuaa
dotinanannm MymkuH. FOKopuparniaap MHTIW3 TWIMIATW HYTKHU TYFPU TAIOIKWI ATHIINA,
MYJIOKOTHU camapaiu Oynummuaa axamust kacO stagu. Llyaunrnex, bBMU marepuannapunan
3aMOHaBUH JapCiMK Ba YKyB KYyJUIaHMalnap, KYN TWUIMK JyFaTiap spartuil (Haonusarujga Xam
WOKOUH (poliJaTaHUIl MyMKHH.

BMUWHuHr pexajaHuiiM Ba CHHAIMIIM. MaB3y WMHIUIM3 TWIM Ba anadbuéru
kadeapacuauar 2012 #iun 27-aBryctaarm Nel-coHNM MHMFHIIMIIAIA MyXOKama STHITaH Ba
TacAMKJIaHraH. MaB3y OVilMua sipaTtuirad yciyOuil TaBCHsUIAp Ba MYJIOKOT MaJaHUSITHTA
HYHANTUPUIITaH MAILKJIAp NeAaroruk aMajiuéT YOFu1a CHHOB/IaH YTKa3WIIIN.

BMUWHuHr xa:xkmu Ba Ty3wammd. M kupum, yara 600, xynoca Ba ¢oiiganaHmIran
Hazapuii, ycayouii, ommabon agabuérimap pyiixatumaan uoopar. MmauHT Xaxmu 79 caxudanu

TalllKWJI OTOU.
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1. BOB. HYTKUM MYJIOKOT MAJTAHUSAATA BA YHUHT TAPKUBUI KUCMJIAPHA
1.1.HyTKuii MyJIOKOT Ba YHIra Kyiiujaaurad tajadaap

Wuconnap xaMuaTHa HYyTKHUHT OF3aKU Ba €3Ma 1akiuiapu (apkiaHaad. YIapHUHT Xap
MKKaJIaCH XaM Makcall, Basudanapu Ba y3ura Xoc KuUXaTiapura kKypa Oup-Oupnapuman dapk
KUJIauap.

Or3aku HYTK, paonuar cudaTuga Mypakkad Mmcuxo-(QU3uoJIOTHK KapaéH O0ynu0, YHUHT
acocuHd Ooml Musi KOOWFM OWPHHYM Ba MKKWHYM CHUTHAJI CHCTEMaJapUHUHT ¥3apo aloKacu
TAIIKWUJII 3T IH.

Of3aky HYTK MOHOJIOT, JHMAJjOr Ba IMOJMJIOT MIAKIUIapUAa HaMOEH OYnHuO, y KOHKpPET
xaétuil BazusATIapaa 103 Oepaau Ba Oy IIapowWTiap HYTK XYCYCHSTHTa Tabcup d3Taiu. by
Ba3UATIAP TWIJAH TAlllKapu, SKCTPATMHITBUCTUK OMHIUIAp KAaTOpUTa KHpaau. AHUKPOK KUIHO
aiftranna OyHAail oMuWIIap Karopura HyTK (GaonusaTé coqup Oynaauran HyTKUH Ba3usAT, MyXHT,
CY3JIOBUMHHUHT &mM, OWIMM JapakacH, XaéTuil Taxxpubacw, cyx0aT TemacH, cyXOaTJOUTHHHT
HYTKHH HJIPOK 3Ta OJIMII UMKOHUSATIAPU, UMO-UIIIOpA, MUMHKA Kabunap kupaau. OF3aku HyTKJ1a
CY3JIOBUMHHUHT BOKEJIMKKA MyHOcabaTiapu, WYKU KEUMHMAJapu, XUC-XasHKOHM Kaduiap udonaa
ATHITAaHU OOWC, HYTKJA TYpJU YHIaIMa, KUPUII Ba XUC-XASHKOHHH U(DOATOBYH CY3I1ap MaBKYy/l
Oynaau.

Or3aku HYTK udoga mxyamiuuru Ounan €3ma HyTKnaH ¢dapkiananu. lly Gouc orzaku
JMAJIOTUK HYTKJAa M(oaa BOCUTAIAPUHUHI uX4yaM Tanaddy3 STHIML, THI OUPIMKIAPUHUHT
HYTK Ba3uATU y4YyH 3apyp OYiAraH KUCMJIApMHM TYIIMO KOJIMII (DJUIMIICHC) XOJIaTJIapu Ky
ydpanu.

Won’t you come in for a minute? You’ve never seen my rooms. | don’t want to get you

into trouble. I’1l come in for a little. (23, 146), “Are you a grandfather?” I asked. “Three times

over; he laughed; we don’t ‘ave fires after April” (23, 172), Will you do something very kind? If
I can (23, 162), Aren’t you happy when you’re with me? Awfully (23, 155).

Orf3aku HYTKJard OMpJIUKIIAp Y3Ura XOC OXaHITa 3ra Oynumuiapu OuiaH XaMm €3Ma HYTK
Ooupnukiapuaad $apk Kutaauiaap. Mabiym mapT-apouTiapaa pyxuil kednHMma, Kahdusar Ba
XOJaTJIap TYpJU HHTOHAIMUIap OumaH, y3ura xoc aMpaTHK KOHCTPYKIUsIap Ouiian 6epuiaiu.

What a thing! Expression! (14, 50), Good God! Forsyte? Why - that’s my name too.
Really! My name’s Tolyon, sir. Ton, for short. Oh! Ah! said Soanes (14, 58)

Esma HyTKIa QUKpIap M3YMIINIH, KETMa-KEeTJIUTH, HaBOATH, MAHTUKUK JaBOMHMAINTH
Ky3aTuica, OF3aku (IUaoOTUK) HYTKJIa GUKp Ba MaB3y SpKUHIMUTH Ky3aTminaau. Cyx0ar yoruaa

MaB3y OWp Heda MapoTadara y3rapuiiiy, MaB3yJard YeKWHUII Ba SHA YHTA KAUTHII, KyTHJIMaraH
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buKp, caBostap Kyn yupaiiau. by HyTK Typu Taiiépnanunmarad HyTK Typura kupagu. Ly 6ouc
TUJ YpraHyBUMJIApHU TYPJIM HYTKMM Ba3UATIAp IIAPOUTUAA MYJIOKOT IOPUTA OJIMINIa, Ba3UsATra
Kapab moc cy3, ubopa, *KymjaanapHU TYFpU HIUIaTa OJIMIIra YpraTil Iy KyHHHUHT A0a3ap0
MacayajgapuaaH xucoOnaHagu. YeT THWIIApUHU YKUTHUIIHU ONTUMAJUIAIITUPHUIL OPKAIU HYTK
camapaJlopJiMrura Spulvi XaMm Joi3ap6 xucoOmanaau. Iy Oomc, HyTK MamaHusTH 1e0
aTaJIMUII aTama Oekopra maiijgo 6ynran smac. bop OmimM Ba TaxkpuOallapHH HIITa COJTaH X0J/1a
YeT TWIUIAPUHU YYKypaalITHpUO VKUTUII OpKaIM HYTK MaJaHUATHArA SPUILUIT MaKCcaid
aMaNUETIApPHUHT TapKUOUNH KUCMU OYIMOFH J103UM. UyHKH MHCOH OMp XWJ (PUKPHHU Typiiuya
uhoaa TUIM MyMKHH. YHTa Kypa HYTK Fajau3, Kynoi, éKumiu, EKkumcu3 oymum myMmkuH. Ly
Oouc, TWII YpranyBumJIap MYJIOKOTHHHU 0J00-aXJIOK MaJaHUAT HOpMaJlapu JapakacHjia TalIKuI
STUIIMMU3, CHHIIUPUO OOpHUIIMMU3 Kepak Oyiaaau. AKC X0Ja cyx0aTAom TaHT axBoJira TyIIno
KOJIaJli, MYJIOKOT >kapaéHu Oy3uiaau.

Yer Twuiap YKATHII aManuéTuiia MYJIOKOT KYHMKMAJIAPUHHU INAKIUIAHTUPHIL ACOCUU
Mmakcan xucooOmanamau. LlyHuHTr yuyH THn VpraHa€rraH maxc xXajukka (cyxOargomurapura)
MaH3yp KymJiia Ba (pUKpIapHHU spaTa Ba KYJJIail OJUII YHUHT MYJIOKOT jkapaéHUra MyHOCHOIUTH
(KOMMYHUKAaTUB KOMIETeHIMs)ra KymaaH OornuK. KOMMyHHUKAaTHB KOMIIETEHIUS camapaiu
MYJOKOT Y4YyH 3apyp XucoOnaHanu. Tun ypraHyBuM TWUJ HYKM KOHYHUSTIApUra OMJ
OMITMMIIApHU STaJUTaiiid, YIapHH HYTKAA KyJutalml KyHHUKManapuHu Omnub onamu. Kuckacu ¥3
HYTKMHU MAKJUIAHTUPHIL, MIaKJUIAHTHUpPraHja XaM TYFpu Ba ¥3 YpHHUAA TUJ YHCYpPJIApUHU
KyJIam KYHUKManapura sra 0ynaau, ¥3 HyTKUHM Ha3zopaT 3Taau. by xkapa€HHu yima Tui sracu
OynraH XajKk TOMOHHJAH YBbTUPOP HTWIraH MYJIOKOT Ba THJI HOpMaJlapy derapajapujiaH
YUKMacAaH aMajira omupaiu.

Camapanmu MyJIOKOT araMacuHu Kyn Ttuiara ouguk. Camapamum MyJOKOT, aciuja
CY3JIOBUMHHUHI ajloKa >kapaéHuja cyxOarjaomra YTKa3aJuraH TabCUPU HATHXKAacH JIeTaHH.
C¥y310BuM cyxbaTra KUpUIIap 3KaH, cyx0araommHu y €ku Oy Qaonusarra yopnaiau, y €ku Oy
¢bukpHU cuHrIMpanu. MynoKoTIaH Ky34a TYTHIraH parMaTHK Makcaj amainra omanu. Mnapno
OyHu Kyiumaruda uzoxJjaiam “Persuasion is a communicative process of altering the beliefs,
attitudes, intensions, or behavior of another by the conscious or unconscious use of words and
non-verbal messages” [16, 3]. YV wmynokor sapaéHuaa HoBepOan (MMO-HIIOpa, MHMHUKA)
BOCHTAJIAPHUHT POJIUTa XaM 3bTHOOp KapaTaau. bus ynapHu MyJlIOKOTHUHT €pJlaM4M BOCUTalapu
ned aTaitmMus.

PexxanamTupran mparMaTHK HaTH)KAacUra SPUIIMII YYYH CY3JIOBUM/E3yBUM THIIIATU
MaB)Xy/l SKCIIPECCUB-DMOIIMOHAI Ba MAaHTHUKUI OWPIMKIApHM PYXUH MeXaHU3MJIAap acocujaa

TabCUp YTKazum Oopacupard OuauMiapu KaTtopuaa KypuO ymapaaH (oiinanaHa oJMIIIIaApH
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3apyp. XO3UpPrd MaBXyJ WIMHNA Ba METOAMK amabuérnapna yma OWIMM Ba KOOMIATIAp
“putopuk KommereHims” [12, 88) éku “HyTK MamaHusTH €0 aTalIMOK/IA.

HyTtk MynokoTtu sxapaéHuzna HoBepOasl (akTOpyiapHH XaM XucoOra ojuil 3apyp. Yiap
katopura kuHecuka (body language) Ba mpokcemuka (use of space)nap kupaau.

Camapanu MyJOKOT Y4yH MYJIOKOT WIITHPOKUMJIAPUHUHT CAIOXUATH (OMINM, Taxxpuoa,
MaxopaTH) XaM MyXHUM poJib YiHaiau. UyHKH MyJIOKOT MIITHPOKYMCH KOMMYHUKAaTUB MaKcaara
SpULIMII Y4yyH Tadakkyp, GUKpiall MaJaHUSATUIa XaM d3ra OYauIuM Kepak. AHUK HYTKUHA
Ba3uATIAp/a WIMH KOHYHUSTIApU Japaxacuaa TYFpu (QUKpiIail onumu, TYFpU Kapop Ba
KyMJlanap aiTUIIU Kepak Oynaau.

IOxopunarunap acocujga HYTKHA MYJIOKOT MaJaHUSATUTA KyWhugaruda TacHU(DHH
6epamu3: Cy3110BUM TOMOHU/IAH KYTHJITaH [IParMaTuK HAaTH)Kara 3pUILUII Y9yH TUIHUHT Udoaa
BOCHUTAJIapUJIaH TYFpU Ba ¥3 YpHUAa oijanaHrad xojaaa cyx0aTaAomura Tabcup YTKa3UIHUHT
NICHXOJIOTUK TOMOHJIADHHMA XUCOOTa OJu0, TWJI 3rack OYJIMHIN XallK TOMOHHIAH YBTUPOQ
THITAH HOpMAllapH JOMpacHJa MYJIOKOT IOpPHUTA OJIMII KOOWIHMATUTa HYTKUHA MYIJIOKOT
MaJlaHUATH 71e0 aTangaau.

HyTtkuii MynOKOT MagaHUATH THJI Xam/la KOMMYHHKATUB Ba HOTUKJIMK CaJIOXMATUIA 3ra
OymumHM Tanma® sraaM. XakWKaTAa XaM, Xap KaHgail MYJIOKOT HWINTHPOKYHCH HOTHKJIUK
CaHBAaTHHM AXIW drayuiarad Oymumm kepak. Uly Gomc AKII Tabnum Myaccacamapu YKyB
peXxanapu TapKuOHra puTOprKa YKUTUIUINY 3apyp Oyiran dan cudaruna kupurwiras. [19,112]

JleMak, HyTK MaJaHUATH KYI KUPpaJIH Xoauca skaH. MyJoOKOT MaJaHUATUTA TYIaKOHIN
SPUIINII YUYH KyHHIaruaap MaBxyl OVIUIIM 3apyp:

1) Tadaxkyp (dukpaair) MaTaHUSATH,

2) Twun Ba onaMm Xakuaard Owaumiap 1) THI XaKuaard OWaMMiIap: a) THIHH Ouur, 0)

HYTKUH MYJOKOT TaMOWIJIapUHU Ownuil; 2) THIAAH TallKapu OWiauMiap: a) Ba3usT
Ba cyx0aToI Xakuaaru oniaumiap; 6) ICUXOJIOTHK Tabeup OYinya Ounumiap;

3) Xymnanu MaHTHKaH TYFpH, udpoaanu, OYEKI0p TabCcUp BOCUTACH CH(ATHIA KYILIall
KYHUKMa Ba Majakajnapura sra 0ynmm. HoepOan BocuTamapHu MaBxKyJ HOpmaiap,
Koujanap Joupacuia udonanu Tapsga (oiiamaHun KOOWIATH XaM Iy caTxra
KUpaju;

4) Cy3710BUM MYJOKOTHH pEKATAMTHPHUIN KOOWIATH Ba YHH camapaaopiiuru

napaxkacua oomkapuin cudariapura sra OYIUIIN Kepak.

HyTKHUHT TYFpH MIAaKJUITAHTUPUII XaKUAa rar KeTraHaa HyTK Ba3uaTu O6om cy3, nbopa Ba
KyMIIaJJapHU  KYJUlall, >Kymiaa TapkuOuparu cysnapapo MyHocabarinapHu udojaa 3TyBUH

6I/IpJ'II/IKJ'IapHI/IHF rpaMMaTK MAaKJIJIapyuHA TS'/FPI/I TaHJIall, TallTHUHT OXaHTHMHW KOMMYHHUKATHU
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Makcaj TajalbiapuaaH Kenud YMKKAaH XOJja, YHra MOC paBMIIa TaHjam kaOwiap Hazapna
TYTHIIAJIH.

Aiipum ommmmiiap OyHu “correct/incorrect English” 6omkanapu “doctrine of rules” ne6
ataiigunap [15, 78] I'am tapkuOumaru Oyimakiaap opacuaa MOCiamiyB, y €ku Oy sKoimarrys
VpHura kypa y €ku Oy rpaMMaTHK IMIAKJIHU Kyulam Oyiuda xoujanap mapxya. Hotuk ana
nryJiapra amajg KWiuing jo3uM. Macanan, everybody, everyone, anything, everything rymon
OJIMOIILJIApU Tar Tapkubuaa keiand, onataa Gpebia kecuM OnIaH yUHHYH 1IaXc/la MOC KeJaau:

Is there anything you want for him? [14, 85]

Everybody speaks English here.

Exu 6ynmacam, It kummmk onmomm It is | Ba It’s me Tomda rammapHueT Xap
UKKalacula XaM TYFpU KyJUIaHraH, JIeKuH It’s me Hopacmuii cyziamryB HyTkura xoc(Leech,
Svartvik, 1983).

Mypakkab TYIaupyBUYHM XaKuAa rar KeTranjaa HOTUK KyHHuIarniapHu OMIIMIINA Kepak:

- to want, to decide, to expect debutapugad CYHT OT €KM KHIIMIUK OJMOIILIAPUHHHT
00BEKT KEIUIINTH AKX Ba (peba “t0” rokaMacu OujaH:

| want you to help with my homework.

They expected us to come early.

- to see, to feel, to notice, to hear dewmapuman keiinn ot/onMom Ba (ewbn “to”
rokinamacus (€xu cudarmo |):

| saw him enter the room.

They heard Ozod sing a song (singing a song).

- to make somebody to do something (kumHumMp OMpOH Hapca KuJMIIra Maxoyp
KWJIMOK) aHUKJIMK HHCOATIa:

Mr. Brown made us clean the yard. Ym0y ranaun mMaxxyn HEcOaTra aillaHTUPUIITaHIa
“do”maH onauH “to” IOKJIIAaMacHHU KYHHII Kepak Oyiaau:

We were made to clean the yard by Mr. Brown. Kypuau6 TypuOIUKH, UHTIN3 TUIAHA
YpraHyBuu THJI HUKU KOMJIalapy XaKuaa 6aradceui ounumiiapra sra Oyauil Kepak SKaH.

Keltunrn #iynamum tapadaopaapu (O. Ecmepcon, I Cyur) HyTKna KyijgaHraH xap
KaHgal T ¢opmamapuHu TYFpu ae0 XxucoOmaiaunmap. XaTTOKW, Y37lapu — sipaTraH
rpaMMaTHKajgap XaM HYTK apa€HM TaxJWiM acocupaa sipatwirad. LIlyHUHT yayH XaMm ynap ¥3
tapaumoTIapuan “doctrine of usage” me6 araiiamnap. Bynma acocan ymap kuToOuii yciayOra
acociaHaauiap. by TabauMoOT 4eT THIUIap YKUTHUIN KapaéHura XaMm KaTTa TabCup 3TAu. TYFpu
YCIyOHMHT Taijno Oynuin OwiaH pean MIUIATHIAAWraH OUPIUKIAp TYFPU XHMCOOIaHAJAUraH

oynau. llynnan kenud 4ukuO, TUITHUHT aCOCHil Arajapu HyTKuAa KYJJIaHWIaJUTraH aKJUIapHU
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ypratuim acocuid yciay0 Aapakacura 4MKApwiIgu. AyAHOIMHTYal METOAHMHT IHOpJIApHJIAH
Ooupn “MHconnap HuMa Jeca Vyiia TUIAUP, JEKUH HHUMA JEHUIUIMIM KEpakiIMIU Xakuiaa
yitnaranu smac (Language is what people speak, not what some one thinks they ought to speak”
[24, 39].

Tun HopMacu aeraHja T aMalnuETH jkapaéHUIa TaHIa0 OJMHTaH Ba MyCTaxKaMJIaHTaH
THJI CTPYKTYpacH 3JeMEHTIIAPHHUHT aHbaHABH Tap3/a BOKENAIIyBU TylIyHUIaau. bus Oy epaa
(akaT anabuil THII HOpMaJapUHU Ha3apJa TYTMOKJaMu3. UyHKHU THJI HOpMajapy YHUHT 1LIeBa Ba
Jaxpkajapuaa Typauda OenrmnaHaaud. Tuinaru Mapxyl OUPIMKIApHU Xap KaHAad MYJIOKOT
HIapOUTHAA XaM Kymnad OynMaiau. YiapHUHT alpumiapud HEWTpan, alpumiapd MabiyM
HYTKAH MApouT y4dyH sipatuiran Oymaau. Illy HykTam HasapiaH TWJI Ba HYTK OHMpIMKIapu
KYHJIQJIMK, PaCMU, MyOIMUIUCTHK, Oanuuil kaOu TUi yciyOnapu Joupacuia KyJulaHUIaauiap.

“Jlapaxkanap tapiaumotu” (doctrine of levels) maitno 6ynrau ynunr acocumnapu Kpamm
Ba Jleonapn Hopmanu THITHUHT TypJIM caTXJjiapura >KOpHi JTHINTa Xapakar KWiHO Kypaauiap.
VYnap WHTTIN3 THJIMHHUHT JIEKCUK Ba TPaMMaTHK OMPIMKIAPHHU THJIHHU KyJuiam Oyiinua carxjap
MuKécuia TacHU(amra xapakar kuiaauiap. Macanan, Jx. Kpan 6emr gapaxanu dapkinaiiau:
kutobuii (literary), pacmwmii (formal), cyzmamys (colloquial), ymymuii cy3mamys (general
colloquial), kenr Tapkanran (popular), omauii xankumn (vulgar). [20,107] C. Jleonapn 3ca yd
napaxanu Qapkmaian: kuroouit (literary), cysmamys (colloquial), ommuii xankuun (illiterate).
Bbynnait tacHuguap T OUpIMKIApUHU MablIyM HYTKUN BazusTiIapia TYFPUIUTH/HOTYFPUIUTU
TaMOWJIUTA aCOCJIAHTaH.

IOxopunaru napaxanap Oyitnua napaxanapra €MoH, ypTaua, SXIIH, 3HT SXIIH 0axoyiapu
oepwiran (bad, fair, good, better, best).

“Mananust” me3onura kypa KeHboH y MKKM napakanu Qapknaiiau: amabuii (Standard)
HOpMa Ba ouii cy3namnyB (Substandard) “Basudacu” Tamounnura kypa y UKKA YCIyOHH pacMHid
(formal), vopacmuit (familiar) ycnyoun dapxnaiiau. [19,54] M. XKyc OyHnait yciayOnapHUHT
oemracunu dapkiaiiau (Goos, 1962) Ba Kyiugard MUCO/UTAPHU KEJITHPAIH:

Frozen style: Visitors should make their way at once to the upper floor by way of the
staircase.

Formal style: Visitors should go upstairs at once.

Consultative style: Would you mind going upstairs right away, please?

Casual style: Time you all went upstairs now.

Intimate style: Up you go, chaps!

By napaxanap Tus OMPIUKIAPUHUHT TYFPU/HOTYFPUIIMTUTA Kypa (apKiaHMaraH, Oaaku

KOHKpET HYTK Ba3usATUIa MOCIUTHra kKkypa ¢apkinanrad. by Oab3an “Tyrpu KYJIIaHUII
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tapaumotu” (doctrine of appropriatness) [15, 58] ne6 xam aranagu. YHra kypa TYFpu HYTK Xap
OMp KOHKpET MYJOKOT Ba3usATHUIa MOC XOJJa TWI OUPIUKIAPHHM KyJulam cudaruaa
TYLIYHUJIAH.

Tun Hadakat MyI0KOT BOocHTacH, OaJIKM MaJaHUATIM MYJOKOT BOCHTacH XaM 3kaH. by
Bazudanu anadbuér, wim-pan, mMatOyor, paauo, tearp TWiu Oaxapanu. UyHKH amgaOuii Tl
PUBOXIIAHTAH, yTa Kywid QapkiaHran (yHKIHOHAJI-CTUIMCTUK CTpPYKTypara sra Oymasu.
OYHKIMOHAN-CTHIIMCTUK CUCTEMa MYJIOKOT ULIapT-IIapouTiapura Kypa Oup XWJI Ma3MyHHHU
Typandya udonanaiiau. byHra Tuwinaru CHHOHMM OMPIMKIAPHU MHCOJ KWINO KEeITHPUII
MYMKHH: to gaze, to stare, to look, to shudder, to tremble, to shiver etc.

Cy310BUM/E€3yBUMHUHT  aJloOKa BasHWsTIApUra MOC THJI OUPIUKIAPUHU  TaHJAII
KOOWIATUHU 0ab3u OJUMIIAD CTUIMCTUK KOMIIeTeHLIHMs Jae0 aTacanap, Oomikanapu
KOMMYHHKAaTHB KOMIETEHIUS J1e0 aTaiiunap.

Jlekun amanuérna aHWK HYTK ¢aonusaTHaa agaduil TWiI HOpMajapuaa YeKWHUII
XOJIaTJIapy YKUMHIILIIM, 3UENIN IIaxcaap HyTKUAa XaM ydpanau. by X0JI HyTKHHU KOHJIAIITHPUIL,
UGOJAININTY Ba TAabCUPYAHJIMIMHM OIIMPUII MAKCaAMJAH KeIuO YUKWITAHJIUTU HYKTau
Ha3apuIaH U30XJIaHaIM.

Crun (ycmy0) aTamMacu THIAAH Typiiu Tap3aa (orJalaHUIIHU, OUp XM Ma3MyHHH TYpPIIH
udoananl TypiapuHa aHraaraan. by anbarra Tuigarn MaBxyJ] CAHOHUM JICKCHK Ba TPAMMAaTHK
OMpIMKIap OpKaJIM aMaira omaau. MyJOKOT Ba3uUSATIAPUHUHI XWIMA-XUJUIMTH Ba MKTUMOMMN
OMUJUIADHUHT TYPJAU-TYMAaHJIMIUTa Kypa THUIHM TYpiau Toudanapra axpaTHIl MYyMKHH.
bupununcunn nHrm3 Trwmga “Varieties according to use”, nkkununcunaun “Varieties according
to user” ne6 aramagu. TUIHM WKTUMOUN MOXUSATHAAH Keaud 4ukuO Tabakanam (yHKIHOHAI
ctun 1e0 atanaau. Xo3upaa MyOJUIUCTUK, WL IOPUTHUIL, WIMHHN, cy3namyB, Oaauuil cTiIap
dbapxmananu. (13, 250-312).

bemra ¢ynkuuonan ycnyOoHu (apkmaiau: Oaauuii amaOuér, MyONMIUCTHK, raszera,
WIMHH Ba pacMHU XyxoKaTiaap ycayou. AliHan myrmaii tacaudu K. MycaeB xam Gepaam. (21,
214-237)

Hytk MagaHuaTa Typiau yciyOnaapHU TYFpU KYJUIAlIHM Ky3da TyTaaud. Tuia YKUTHII
amanuérua TUIHKA pacMuil Ba HopacMuil Toudanapra Oynui Kynail XxucodiaHaau.

Mynokor (cy3namryB) MamaHusITH TadakKyp MaAaHUSTHHUHT TapKUOWUN KHCMH
xucobmanamu. Y MyCTaKWUIMK, MaxXCY/JIOPJIMK, MaHTUKUWIMK HYTK OujgaH damOapdac
OornmaHrad 0ynuo, y HyTKIa MaHTHKAH TYFPU *KyMilanap TY3UIIHM Ha3ap/a TyTaau.

MaHTukui TaaKKypHUHT PUBOKM BepOan ajnoka (MyJIOKOT)HMHI YMYMHH Ba MyXUM

raptu xucoomanaau. (Anpecs, 1972). bynaa cy3moBun HyTK *apaéHu/a sKkyMmyanap noaacuHu
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W34YMI paBHIIa pexanamTupand. OUKpHA MaHTUKAH PHBOXJIAHUIIMHM TabMHUHIAiau. HyTk
NpeIMETH 3aHXUPUHH IAKUIAaHTHpap SKaH Oy OuiiaH y HyTKHid Xabap Ma3MyHUHU U(OIATOBYA
KYMIIAJJADHUHT MAaHTUKUM M3YWIUIMTUHM, KEeTMa-KeTJIMIMHM TabMuHmaiau. Hyrtkuit xaOap
(MyJIOKOT)HUHT Ma3MyHHI OYTYHJIUTH MaB3y SITOHAJTUTHIa HAMOEH OYaau.

MaHTUKUH HYTK TapkuOMH KucMiapra sra. Yiap aHMKIMK, Kapama-Kaplid 3Maciluk,
ACOCIIMJIMK, UCOOTIMIIMK KaOunapaup. AiHaH Hrynap HyTKHU XOCHJ KWJIMII Kapa€HUa MaHTUK
KOHYHHSATIIApUIa amall KWIMIIHY Tajiad Taau.

Kyn xomnmapna of3akn  Ba  €3Ma  HYTKIA ydpalguraH XaTOJNMKIAp MaHTHK
KOHYHUSTIAPUHU Oy3wiummura om0 Kenagud. AWHAHIMK KOHYHHUSTHra amall KHIMacluK
KYJITWIM XoJlaTyiapra oyn0 kenaau. byHHM acocaH Xas3ui Ba XaHroMmajgapja Ky3aTHII MYMKHH:
Macanan,

Teacher: What can you tell me about the great writers of the 19" century?

Pupil: They are all dead, sir.

bup >xymiaHu MKKM XWI TYOIyHUII €KM TalKUH S3TULI, CyXOaTIOIJIapHUHT Oup-
OMpiapyHU TYIIYHMail KOJMIUM THJIJIAa OMOHUMMS Ba KYII MAabHOJWJIMKHU MaBXYIUIUTHJIAAUP.
Macanan,

| need a hand.

Menra Ky kepax.

MeHnra €praMum Kepak.

To shoot — ormok, ¢uibpMra onMoK MabHONapura sra. Ymoly MabHONapiaaH Oexadap
cyxbarnom It’s he who shot “Maugli” ranuau HOTY¥pu TylIyHMIIM MyMKUH. Aciuja Oy epaa
¢unpMra oMOK MabHOCH 00p. (“Mayriu”Hu cypbaTra ojira yiia).

Hytkna wmaB3y Ba NOpeaMeTHH Te3 aJMalldHUIIM XaM MAaHTUKUH HW34YMIUTMKHU
Oy3muimmra onu6 kenau. Tadakkyp MagaHUATUTA SPULIHMILAA IeAYKTHB Ba MHAYKTHB PaBUIIIA
XyJ0ca YUKApUIIHUHT aXaMUATH KaTTa.

Mabnymku, HHAYKLIUS Tadakkyp (GaoJUATUHUHT aloxXuaa makiu 0ynuo, yHaa anoxuaa
OJIMHTaH (paKTiap acocua yMyMul Xyjocanap YnKapuiaiu.

Hlynnail kuinb, MaHTUKUN (GUKpiaml, MaHTUKUHA TadakKypHUHT OuUp TOMOHHU OYiuO,
MHCOHJIap YpTacujard MaJaHuil MyJIOKOT jkapaéHUJa MyXHUM pojb VilHaliau Ba ¥3apo Oup-

OupJapyHU XU TYIIYHUIUIAPUHYA TabMUHIARIH.

1.2. UHriam3 THIMHUHT GYHKIMOHAJ yCay0apu Ba yJaapra xoc ;KuxarJjiap
K. Mycae, W. P. Tanbnepun Ba OomIKa akcapusT THILIYHOCHAp (DYHKIIMOHAN CTHII

(ycny®)HuHr Oemita TypuHu (apkiaiianiap. Opatra MyJIOKOTHUHI MparMatuk >KMXaTHra Kypa
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MaTH TypJapUHUHT (apKIaHWIIA TUITHUHT (YHKIMOHAN CTwiapu ne6 aramanu. CTHIMCTHK
Bocutanap (Stylistic devices) Ba udoa Bocutanapu (EXPressive means) T OUpIIUKIaApU OPKaIU
HYTKHH 3apyp Tap3/Aa MakcayIi TabCUPUYAHIUTHHI TAbMUHJIAII YYYH XU3MaT Kujlaaumap.

OyHKIIMOHAN CTHIIAp OMpAaH OPTUK Y3HUTa XOC Kuxariaapra sra oymaau. Tui mxTuMounit
Ba TapuUXHMHi XOIuca OSKaHIUTU Oouc, (YHKIHOHAI CTWUIAp XaM TapUXUH Kareropus
xucobmanaau. Tui TapakKuETH sxapaéHuaa yiaap xam y3rapub rypaaunap. W. P. ['anpnepuHHUHT
bukpura kypa [13, 249] 6aguuii ctun 16-acpHUHT HKKUHYH IPMUIA, Ta3e€Ta CTUIIH MyOIHIIUCTHK
CTHJI acocuia maiao 0ynau. byHaait y3rapunuiapHUHT eTakud OMUJUIApU KyHuaaruiap:

- CTaHJapT MHIJIM3 TWIM HOPMaJapuHU Y3rapuily;

- WOKTUMOMM IIAPT-IIAPOUTIIAPHU Y3TrapHuILIH;

- unM-daHaaru TapakKueT;

- MaJaHu¥ XaéTaard pUuBOXIIAHUII Ba Oaxciap.

[lly HykTam Ha3zapAaH MHIJIM3 TWIMJAAQ HYTKAH MaJaHUSTra SpUIINAII  YYyH, THI
YpraHnyBud aBBAJIOM OOp WHIVIM3 TWJIMHUHT (YHKIMOHAN CTWJUIAPH, YJap opacuaaru (apkmm
KUXATIap XaKuJAard Ouammiiapra sra Oyiaumu 3apyp ae6 yiumaimus.

WNurnmu3 tumunarn oupurun  Gyskuumonan tua (DC) “The belles-lettres style” ne6
HOMJIaHAIH. Y ydTa TapKUOWH TarcTuiuiapiaH uoopar:

1. IewbpusT (m033us1) TUIH;

2. bamuuii acapiap THIH;

3. Jpama tunu.

Vnap Oupranmuxaa 6amumii ®Cra xoc xuxarinapau udoma sraaunap. bomka cyzmap
OwiaH aliTranna, ynap yxmam Ba ¢GapKiu )KuxaTiapra srajgap. YJap y9yH YMyMUH KuxaTiap
ynap OakapaauraH SCTETUK-KOTHUTHB Basubaaup. Yiap Oagumii acap udoma »TraH Bokea
XOJIMCAaHUHT Ma3MYH-MOXHUSATHHU YKyBuumra kagamba-kagam ouu® Oepagunap. lllyHunrnek,
VKyBUM acapHM VKO, YHAAH 3aBK ONadu, AyHEKapallu KeHrasau, mwkoOui ¢daszunatiapra
spumub 6opaju, y3ura spaia aapc ojiaau, Xyjaoca YuKapau.

Wnmuii ctunHuHr acocuid Bazudacu ucOoTnamaup. Y MHCOH (AOJUATUHUHT OUp TypHU
cudaTuaa Hapca Ba MPeIMETIAPHUHT Ty0 MOXUSTHHH, WIMHA MYyIIOXaJaa OpKaiu o4ud Oepwui,
ylapra Xoc KOHyHUSTIApHUA aHUKJIAII, 0y OPKAIX UHCOHUAT MXKTUMOHMI Ba UKTUCOININ XaéTUHU
PUBOKIIAHTUPUILL, OJITMHIAH OaropaT KUIHUII Ba 601IKapuO OOpHILIHD.

banuuit ctunHUHT acocuil Basudacu OMpOH HapcaHW MCOOT 3TULI AMAc, Oalku XaéTaaru
y €ku Oy Macama (MyaMMO) fo3acujaH acapja €3yBUd Haszapia TYTraH HYKTaW Ha3apHH TYFpU

TYLIYHUII Ba TaJKUH 3TUINTA Ypratuil 1e0 yimaimus.
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Baguuii ctun cy3napHu MabiyM HYTKUH BaszusTiapia Kyiiam, OyHIa CY3HMHT OMpAaH
OpPTHK MabHOJIAPUHU BOKEJAITYBU UMKOHHsTIapura sra. baguuii acap MaTHHIA Typiu caTX TUI
OUpPIMKIIApW y4Ypalayd Ba yjap CTHIHCTHK OVEKIOp €KW HEWTpan OYIuImmM MyMKHH. Tui
OupIUKIapu MyalTU(GHUHT THIM, YCIYOM Xakuaa Xyjioca yukapuira épaam oepaau. bagumii
acapiiapaa (poMaH, XUKOs, JpaMa) cy3JlallyB HyTKUATa X0C ¢Y3 Ba )KyMjianap Ky yupaiau. Yiap
acap KaxpaMOHUHUHT WXXTUMOMI MaBKeH, TyHEKapaln, XaéT Tap3u KaOuiiap Xakuaa xyaocaiap
yukapumra &paam Oepaau. HOxopuparunap wiMui, pacMuii Ba MyOJMIIMCTUK CTUJUIApra
XOCJIUTH IOKOPH Jlapakajia sMac.

bamuuii ctunga 6aéH MOHOJNOTHK Tap3na €K JUATOTUK Tap3lia, akcapusaT XoJuiapaa
MKKaJIJACHHUHT KOpUIIMAacH cudatuia Keyaau.

lebpuii ycaybra CTHIMCTUK OYEKIOp cy3nap, xkymianap xoc. byHaa snnuntuk ramiap,
QXpaTWIraH KOHCTPYKUUsIAp, WHBEPCHs, OOFIOBUMCH3 OOFNIAHUII (aCHHAECTOH) KaOwiap Ky
ydpanu.

Macanan, Tanukiau motinany moupu Podept BapHe kanamura mancy6 “My Heart’s in the
Highlands” mebpuna roxopunarunapuu xysatumumus MyMmkuH: “The hills of the Highlands for
ever I like” rannna nuBepcus MaBxy 0Ynu0, MIOUp FAUPUOIAMIA Tall CTPYKTPACH OPKAIU LIEHP
U(OTUTMIMTIHA OIIMPMOKYH OynraH. Aciuna THiI HUkd Koupanapura kypa y “I love the hills of
Highlands for ever” makmuna 6y kepak. Exu “My heart’s in the Highlands a — chasing the
deer” aciuma 6y ram “My heart’s a — chasing the deer in the Highlands” maknuma O¥muiiu
MYMKHH.

AmnOuuar “A Red, Red Ro0se” mebpuga H30XJOBYMIM OHpHKManap, WHBEPCHUS,
AIUIMIICUC XOAMCATapH KYIT yUpalIn:

So deep in love am I. (I am in so deep love);

As fair art thou, my bonnie lass. (yaganva Ba smuncuc) [11, 22]

baguuii cTHI THJIHUHT OF3aKd Ba €3Ma IIAKUIapUra Xoc JKUXATJIapHU Y3uaa MyxKaccaM
aTaau. YHaa €3yBun (yciryOu) Ba KaXpaMOHJIap HYTKUTa XOC MKKH MYJIOKOT NIAKIMHU Ky3aTHIII
MYMKHH: MOHOJIOT Ba JWANOr. E3yBuM TMIIM y slaraH AaBp anabMil THJI HOpMalapura xyja
AKUH O0Ynanu. Poman €ku XMKOS KaXpaMOHMHUHI HYTKUJArd Xoc C¥3 Ba *Kymuajgap YHU MHCOH
cudarua xapakrepiaad Kenau.

[ynnait 6ynca-mga, 6anunii ycay0aa, 6omka ycnyonapaad Gapkin Yiaapok, Typid yciayo
ANIEeMEHTJIApUHU yupaTuil MymMKkuH. Macanan, X. XK. YancHuHT QaHTacTuK acapiapuia UIMUN
ycny0, pacmuii ycinyo oanementiapunu, . XK. Toncyopcununr “The Man of Property”
pomanuna, C. Jlyucuunr “It can’t happen here” acapupa razera ycinyOu sJIeMEHTIAPUHH

y4paTuil MyMKHH.
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[Ty6numuctuk yeinyd mycrakun ycnyo cudaruaa 18-acpHuHr ypranapuaa naigo O6yiam.
Oy ycnyOnu makutanummaa JKozed Anucon Ba Puuapn CruiuiapHUHT poiid KarTa Oyiras.
VYnap katop omMmabon >KypHa/UIapHM TalIKWJI ATHINTaH Ba yiapja naMm@ier Ba OuepKIapHU
Hamp >ti6 Gopumran. bymap “Tattler” (1709), “The Spectator” (1711), “The Englishman”
(1713)napaup.

[TyGnuuucTuK CTUI HOTHKJIMK Tar ycinyboura osra. Pangmo Ba TeneBegeHHE XaM
nyOMMIMCTUK CTHJIHUHT aXkpajliMac KUCMHM XucobnmaHaau. [azera, wimuii Ba ommadomn
KypHAJLIapa 40l 3TUJIAJAUraH axJoKuil, TapOusBuii, agabuii, dancaduii MaB3ygaru odepkiap,
cuécuid, IDKTUMOUM Ba MKTHCOJMN Ma3y/lard MakoJiajap Xam yia yciay0 jgoupacura Kupajauiap.
Ymly yciayOHMHT acoCHMil Makcaad, XajdK oMMacu (PUKpHUra TabCUp YTKA3WI, YKyBUM OHTHUTA
myamund Ounaupaérran ¢GuKp Ba MyJjoxasajap TYFPU SKaHJIWTHHH CHUHTIMPHUIIIAH HOOpaT.
[lyHuHrAeK, yiap HUHCOH OHTMHU 3apapiy FOs Ba Kapaluiap/iaH XMMOos KUJIald Ba MOKJIaiau.

bup ToMOHAaH mnyOMMUMCTHMKAa WIMHM ycinydra MOC Ba MaHTUKUHA CHHTAaKTHK
CTpYyKTypajapu, naparpaduapra Oynui, Kymiaiap ypracugard OOFIaHUILIApU OWiaH XKynaa
AKUH Typagu. Yoy yciay0aa CTUINCTUK BOCUTANIAP XaM KYTI yupaiu.

Oparopnuk (HOTUKIUK) yCIyOM THHITIOBUMIAp OuiiaH OEBOCHTa MYJIOKOT acocura
KypWwiaad, VyHAAa TypJd MHUMHKA, HUMO-HIIOpaiapAaH doigananagu. Ymoy ycnyona
TUHIJIOBUMJIApra TYFpPUIAH-TYFPU MYyposkaaT jkapa€HHAa KyJUlaHaJuraH cy3 Ba wuOopanap
MmaBky1. Macanas, ladies and gentlemen, honourable members, esteemed deputies Ba ukKuHYH
maxc onMomu “you” kabumap. bab3um Xomiapia cy3map TIpaMMaTUK  IIAKJIJIapHUHT
KucKapTupwiran makuiapu (don’t, won’t, isn’t, we’ll, didn’t, can’t) Ba cy3naimryB HyTKHra Xoc
cy3nap KyJUIaHWIAIHU.

By ycny0 HyTK yciny6ura xam xoc. By yciy6 cuécuii, mkTuMOui MyaMMouiap, Myposkaar,
TY#, JapH MapocuMu, roOumeinapaa KUIMHAAUTaH HYTKJIap, Cyl XalWbaTH parCH YUKHUIIIApHUra
Xocup.

Hotukyuk ycmyOuaa puTopuk CYpoK raruiap, Takpop, Mapaiesl KOHCTpYIUsiap,
aHTUTE3a, KIIMMaKCc (MabHOHU Kydaluiu) kabwiap kyn yupaiau. Macamnan, Who doesn’t know
that the earth rotates round its’ axis? The seeds you saw another reaps, the roles you weave
another wears, He is not a bad man, love our country. We adore it.

Amnadopuk Takpop(anaphoric repetition) »xymiia 6omka Kemaau.

It is high time people of the world united their forces.

It is high time people of the world joined their actions. TakpopHUHT siHa OUp KYpHUHUIIH
anamurutocucaup. | liked the book, the book of wisdom. That is not only your fault — fault of

men and women.
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bup xwun dapkau, OUp XWJI CHHTaKTHK OHMpJIMKIAp OpKalud OepaBepHIl Xam
TUHTJIOBYWJIAPHHA 3E€PUKTHPUO KYSAH, MUKKATHHH cycaiiTupanu. HyTknapna mry Oowc KynmuHYa
CUHOHUM OMPIUKIIap KYIIaHUIA U,

Macanan, €3yB4M XaKuja ram KeTraHjaa HOTHK O. XEeMUHTY3H, anu0, €3yBun, Mmyaud,
pomanasuc (the author, the writer, the novelist) kabu cuHoHUMIIApaH (oiigaTaHUIl MyMKHH.
AnbatTa, ynap KOHKPET X0JIaT/la CHHOHUM CY31apup.

Opatna HOTUKJAp HYTKJIapu OOIIM Ba OXUpUIA KYJUIaHWJIAJAWraH oJaTHil cy3 Ba
Kymjanap OuiaH vl Kypaaunap. AiiHaH, aHa IyJap HyTK MaJlaHUATHIaH fapak 0epud Typaau.

HyTKHUHT OCOH-KUUWHIIUTH, MypPaKKaOINK JapakaCHHU TUHTIIOBYMIIAD CATIOXUATU EKU
WOKTEMOWN MaBKeW KaOwiapra moc Oynranu makOyn ned yitmaiimus. Llynmail kumu0, WHTIU3
THIIHJIA CY3ra YMKKaH HOTHK HYTK Oomuaa Kyiuaarunapuu uiviaraan: My Lords, Mr. President,
Mr. Chairman, Your Worship, Ladies and Gentlemen, nytk oxupuaa sca: Thank you, Thank you
very much dear friends, my friends, Mark you!, Mind! k¥ yupatiu.

Wurmm3 anaOuéTHHUHT amoxuja Iakim cudatuaa odepk 16-acpmapra 6opub maiiino
oynau. Ouepk ypraua xaxmaaru agabuii acap 6ymu0, y dancada, mxtumounit xaét, Hadocar Ba
anabuér macananapura 6arunuianrad 0ymnaau. Ouepkka Xoc Kuxatiap:

1) ndomanuar nxyammnury; 2) 6aén 1-maxc Oupnukaa amanra omupuiIagd; 3) OOFI0BYH
Bocutanap (and, though, however, besides) kyn kymianaau; 4) amadbuii cy3aap Kym KyJUIaHaIu;
5) yxmarui, Ky4uin kabu CTUIMCTUK BOCUTANAP KYJUIaHAIH.

3amoHaBUH 3ccenmap acocaH Ouorpaduk xycycustra sra Oynu0, maxciap, ¢akT Ba
BOKeaJIap Xa€TOaH OJINHAIH.

["azera ycnyOu amabuil MHIIIM3 TWIMHMHT CTWJUIapuaaH Oupu OYynub, y AHrnusna 17-
acpaa maipo Oymam. Xo3upru KyH rasetanapu caxudanapuHu Ky3[aH Keuupcak, yiaapaa
Hadakar xabapiap, M30XJap, Makojanap, pekiama KaTopiapu, OJbJIOHNAp, OalKH XHKOS,
niebpiap, KpoccBOp, TOMUIIMOKIAPHUA XaM ydpaTamu3. ['azeTa CTHIMHUHT acOCH Makcalu,
VKyBuUMra mMabjymoTiap €ku KypcaTmaiap Oepuiiaup. Mabiaymoriaap TYpT Touda BocuTaIap
opkanu Oepwianu. Yiap >Kymjacura KUcka xabapiap, mMaTOyoT xabapiapu (OJUN Ma)IIHC),
MakoJanap, YbJIOH Ba peKjamanap.

['azera ycnyObu cuécuii, WXKTUMOMH Ba Oomka coxamap Oyiinya OMMaHHHT (UKp-
Vilnapura Tabcup KypcaTHilra XapakaT Kuwiaau. Y €ku Oy Macana Oyimya HyKTau Hasap,
Kapanuiapy, TMO3WIMSACHHY IMaKUIaHTHpanu. ['asera CTHIIM y3ura XOC THIJ OUpJHMKIAPH Ba
aTamanapura sra. YJIapHHUHT aKcapusiTH HelTpan cys3napaup. bymap karopura KyiumarmiapHu

KHPUTHUII MYMKHUH:
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1) Mmaxcyc cuécuii Ba UKTHCOIUE TepMuHIap: constitution, president, General Assembly,
per Capita production, ex-president, Rally, Congressman, a deputy, world economic crisis, bank
system, negotiations.

2) cuécuii (TepMuHra aianran) cysmap: public, progressive, nation-wide, unity, peace,
war, agreement, leader.

3) razerara ouj cysiap: Vital, issue, danger of war, to escalate a war, storming applause,
welfare statero

4) KuckapTMa cy3map (DaBiaT oOpraHjiapv, JaBiaT Ba HOJABIAT TaUIKUJIOTIapH,
kommanus Ba 6omkanap Homiiapu): UNO, UFO, TUC, FO, ACCELS, TOEFL, M and M.

I'azera cTiin Xa€T Ba TWINArK Y3TapULUIAPHU T3 Y3UJa aKC STTUPUII XyCYCHUATHUra 3ra
9KAHJIUIU OOMC yHJa KYTu1ad sHru cy3nap (Heosoru3m)uu yduparamus: dushmans, barars, kucka
xabapmap Xaxmu OutTra rangaH Oup Heura ranrada Oymmu mymkuH. [y Oouc Kucka
xabapnapaa HEcOaTaH MypakkaOd CHHTAaKTHUK KOHCTPYKUIMsIap Kyn Kymnanuiamu. LlyHunrmek,
WHTIIM34Ya KUCKa Xabapiapna cudaraonuid, WHOUHUTHBIA Ba TEPYHIUHIH KOHCTPYKIUsIIAP,
AQHUKJIOBUM TypyxXJapu yupaiinu. [ammap TapkuOuparu cy3 TaptuOu Kylugard HabMyHara
acocmanaau: S + P + O + adv.modifier of (reason, manner) + adv.place + adv.time.

JlexuH Kucka xabapiapaa FalpuTaOumuil CTPYKTypara sra ramiap XaM Ky yapaiam. X0
(acocaH malT X0JIM) ATa Ba KECUM Opacuaa KeJlaau:

Derec Heath, 43, yesterday left Falmouth for the third time in his attempt to cross the
Atlantic ma 12 ft dinghy (Morning Star).

Wnmuii ycnyOHUHT Bazudacu TUIIOTE3aHU MCOOTIALL, SHIM OMp TYHIYHYaHU SpaTUl,
JKaMUAT Ba OJIAMHMHT MYKH KOHYHHUSTJIApUHU 04nbO Oepuigan mbopat. by ycnybra >xymnanap
ypracugard MaHTHUKUN aloKa 3aHKUPUHUHT MaBXKyUUruaanup. byHgan tamkapu unM-dan
coxacura Xoc aTaMajJapHH KYJUTaHUIIN XaM Oy yCIyOHHHT MyXHUM KUXaTUIUp. AifHaH 11y yciyo
SHTHU CY37apHH KT sipaTyBuM ycinyOaup. Mnmuit acapnapia nuraranap xaMm Kym yupaiau. By
yCIIy0 CTUIUCTUK OYEKIOp, XUC-XAasDKOHHU HMGOMATIOBYM CY3NapAaH XOdu OVyiaaud, Maxkxyll
KOHCTpyKIHMsIap Kyn kymmaxama: The acid was taken. (I took acid ramu ypmuma). Exu Ten
grams of aspirin were dissolved in a minimum volume of water. By kabu KOHCTpyKIHMsIapaa
suppose, assume, presume, conclude, infer, point out kabu ¢esnmtap, It should be pointed out, It
must not be assumed, It must be emphasized, It can be inferred kabuap ko yupaiiam.

Pacmuii xXyxokatnap yciayou
Pacmuii Xyxokatiap yciyOu cTaHAapT MHIVIA3 a1a0uil TUIIMHUHT TapKuOuii Kucmu 0yiuo,
y TypTTa Tar ycinyoaan ubopar [13, 312-313]:

- Ou3Hec XyxXoKaTjapu Tar ycinyou;
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- KOHYHHI XyXOKaTJIapH Tar yciyou;
- JUIUIOMATHS Tar yciuyowu;
- XapOui Xyx»KaTiap Tar yciuyou.

By yciyOHWHT acocuii XycycHATH WIYHJIAaKH y WKKH pacMHUi TOMOHJAp (Iamiatiap,
dykaposap, KaMUSAT Ba YHUHI ab30JapH, KOPXOHA, TALIKHJIOTIAP, XUCMOHHUI Ba IOPUIMK
mraxciap, accaMmoiies) ypracujaa ajnokanap, XaMKOpJIMK MmapTiapuaud 0aéH 3tub Oepaau. Bynna
TOMOHJIAp MablIyM (aoiusaTiap Oopacuaa KelnuinyBiapra keixaawiap. by yciyd xam y3ura xoc
c¥3, aTama Ba KOHCTpYKI[usuiapra sra. Macaias, | beg to inform you, | beg to move, | record the
motion, the above-mentioned, on behalf of, Dear Sir, We remain, your obedient servants.

Monust coxacuuma 3ca extra revenue, tax, taxable capacities, liability to profit tax xa6u
TEPMUHJIAP MaBXKY/I.

AGOpeBuatypanap, mapmid CUMBOIUIAp XaM ymiOy ycinyOna Kym KyjuiaHaaud. MacaiaH,
M.P. (Member of Parliament), Gvt (government), $ (dollar) £ (pound), Ltd (limited). Kuckaprma
cysnmap aiHMKca xapOuii xyxokatmapra xocaup: adv (advance), atk (attack), obj (object), A/T
(anti-tank). [17,2-5] By 6opaaa pacmuii xatiaap E3UITHUHT XaM y3Ura XoC Tajxadiapu, mapTiapu
6op. by xakunaru ounumiapra sra Oynuin, Taxpuda OpTTUPHUII XaM HYTK (€3Ma) MaJaHUSATUHU
ommiura onu6 kenaau. Kyiinna mucomiap 6epamus:

March 6, 2013

Dear Sirs,

We would like to inform you that Mr. Ahmedov is arriving in London on the 15" of March
to begin talks with you.

Please, make the necessary hotel reservations for him and let us know the name of the
hotel.

Thank you for your cooperation.

Yours faithfully,

Manager of the Joint Venture

Mr. Saliyev.

April 2 2013
Dear Sirs,
We thank you for your first consignment of personal computers. We want to make a repeat
order of computers in quantity. We express a 5% discount of prices as usual.
With deep respect,

Director of Computer Technologies Company
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Mr. B. Jalilov
December 10", 2012

Dear Sirs,

With reference to your enquiry of December 5 we confirm that we manufacture the sort of
cotton fibre you are interested in. we would like to draw your attention to the fact our production
is in great demand and the price is lower than the world market standards. We are ready to
cooperate with you on barter terms.

Note: In return for our production we want wearing looms, clothes or furniture.

Conditions of sale and purchase (or exchange) can be the subject of future negotiations.

We are looking forward to hearing from you soon.

Yours sincerely,

Sales manager of Andizhan ginning house

Mr. A. Hodjayev
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August 1%, 2013
Dear Sirs,

We learned from your Trade Mission that Uzbekistan is producing for export “Lacetti”

Chevrolet cars of three types. In Britain there is a steady demand for high-class cars of the type

“Lacetti”.

Please, send us your catalogues and inform us of your export price and terms of payment.
Yours faithfully,
Trade minister of Britain
Mr. R. Brown.
Smith and Sons
40 Main Street
Manchester
9" May, 2013
Mr. John Smith
29 Cranbourn Street
London
Dear Sir,

We beg to inform you that by order and for account of Mr. Julian of Leeds, we have taken

the liberty of drawing upon you for £ 25 at three months’ date to the order of Mr. Sharp. We

gladly take this opportunity of placing our services at your disposal, and shall be pleased of you

frequently make use of them.

Respectfully yours,
Smith and Sons
by Jane Crawford. [10, 61-62]

2. BOB. MHTJIN3 TUJINJIA PACMUIA BA HOPACMUMM YCJIYBJIAPHUHT
CTUJIMCTUK BA IUHI'BUCTHUK XYCYCUSITIIAPU
2.1. CTuancTuk 0YEéKa0op THJI JJIeMEHTIapH XyCyCHaa

VY €ku Oy yciayOHMHI CTWIMCTHK OYEkmopnurura €ku OYEKIOp SMAciIUIM XakKujaa ramn

KeTraHfa TWJI YHCYPJAQPUHUHT CTHJIUCTUK OYEKknopnuru Hazapaa TyTwiagd. CTHIHCTHK

OYEKIOpIMK XaKuaa ram KeTraH[a, OJaTJa YHUHT WKKH Typu (apKJIaHaau: a) dMOIMOHAII-
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9KcHpeccuB; 0) (yHKIMOHAN. YJapHUHT Xap MKKajach XaM THJ Oupiukiapu udoja 3TraH
JICHOTaTUB Ma3MyHTa KyIIMMYa K110 Oepud Keiaau.

OMouunoHan-3KkcnpeccuB  OYE€k  agpecar  €kM  HYTK — IpeaMeTrura — HucOaTaH
CY3I10BUN/E3yBUMHUHT MyHOCabaTH, Kymumaa axoopotHu 6epaau (macaias, girlie, mom, daddy,
a hovel).

HyTtk ndomanumuru xakuaa ram KeTraija UKKH HapCaHUHT MaBXYJTMTHHU XHCOOTa OJIMIIT
Kepak Oymagu. Tun snemMeHTyIapy MQOJATWINIM XaKuAa ram KeTraHjaa TWIJard HeuTpai
KYJIJIaHaJUraH yHCypiap XaMm HaszapJaH Kouupuiamangu. CTHINCTHK OYEKIOpIMK CTHIIMCTUK
HEUTpan THJ yHCypiapura WxoOHi MabHOAA KapaMa-Kaplik KYWWIraH Xojja YpraHWIUIIN
no3uM 1e6 yitmaiimus. Macanad, MHTTIM3 THIIMJA TYCHKCH3 3prail ramHu 0ol ramra OOfJIOBYH

BOCHUTAJIAPHU XaM 1Y KUXATAaH TaCHI/I(l)J'IaI_H MYMKHH:

CTUJIMCTUK HEUTpal CTUJIMCTHK 6}“1é1<z[0p
though even if
although even though

as + uHBepcus
no matter how (where, when, who)

It didn’t rain, though the sky was cloudy.

It didn’t rain, even though the sky was cloudy.

IOKopuiarn ramiapHUHI HMKKMHYMCHIA TYCHUKCU3IMK MabHOCH Ky4IHpPOK udoaa
stunMoKzaa. byHra even rokiaamacuan though ra Ky opkanu sprIiIMoKa.

WHrnu3 Ttuiamga CTWIMCTHK OYEKIOpIMKKA dra CHHTAKTUK KOHCTPYKIMSUIApD KYII.
byEéxknopnuk KOHCTPYKIMSCUHM FalpuTabuuil TaptuOia >xoiyamraH ram Oyiaakiaapu OpKaju
SPUIINTIAH:

| have never seen such a film.

Never have | seen such a film.

Isn’t she cute!

Fool that he was (13, 25)

Wurnu3 tunm s1yFaT OOMIMIMHM TaIIKMI KWIYBYM CY3/1ap, LIYHUHTJEK CHHTAaKTUK
KOHCTpYKUUsUIap y €ku Oy (PyHKIIMOHAN CTHIITa XOCIUTH OMjlaH OolIKanapiaH axpaiud Typaau.
bomka cy3map Owmman aiTranjga, MablyM HYTKHH Basustiaapra xusmar kwiagu. [y mykram
HazapjaH, TWJI OWpJMKIAPWHU pacMUK Ba HOpaCMHUU yciayOiapaa Oup Xwina ydpanjauras,
MabJIyM yciyOra xoc Ompnukiapra axparamus. Macanan, though, even if, even though, as +
uHBepcus, N0 matter how (who) anabuii ycmyora xoc 6ornosumiap 6yiica, although, despite the

fact that, in spite of the fact that map nimuii ycmyOra xocauru Ounan axpaauo Typaauiap.
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Pacmuii ycnmy0, pacMuii MyJTOKOT XakKHJa Tam KeTraHaa, yHIa KUTOOMH JIEKCHKAaHU KT
yupally, y CJIEHT, KOJUIOKBHAIM3M KaOWIapHU KYJUTaHWIMAciIurd, I, me, mine, my KHUIIWINK
OJIMOLIIAPU YpHHUJA One OJMOLIMHU KYJUIAaHWIIM, TalulapAa MaxxyJl HUcOaT, IpaMMaTuK
LIAKJUIAPHUHT KUCKAPTMa KYPUHUILIAPUHU KYII yYPAIIUHU Ky3aTUIIUMU3 MyMKHUH:

XKoumu HOpacmuilt ycmy® (HyTK)Za udonanu BocUTanap Kym ydpaiinum, OyHAa HYTK
UHIMBUIYaNl Xycycustra sra 0ynu6, yama awfully, terribly, terrific, mannish, tallish, and things
like that, and so on and so forth, oceans of, tons of, heaps of kabu c¥y3map kyn yupaiigu. Byngan
TallKapyd HOpPAacCMHMM HYTK (MYJOKOT)Ja cCOAJa TIpaMMaTHK Tal KOJHUIUIApUIa acOC/IaHIaH
JKymitajlap KyI ydpanau. Jlnajnoruk HyTKKa YpraTuil THJI ypraTuil Ba YPraHMII KapaCHUHUHT
MYXUM TapKHOWH KHCMHU DKAHIUTHHU XucoOra onm® HopacMuii ycinyOra Xoc IpaMMaTuk
BOKEJIMK OYJraH J3JUIMOTHUK (TYJIHMKCH3) raruiapra 0aragcuipok TYXTanud YTHIIHU JIO3UM 1e0
TOIIJIUK.

Jlamoruk HyTK — CY3JallyB HYTKH JCTaHUTHHA 3Mac. Y pacMHid MyJIoKoTiap (MarOyoT
KOH(EepEHIUACH, HHTEPBBIO, OF3aKH CYPOB, MyHO3apa, MyXoKaMmajap) CTHIIATa XaM Xocaup. M.
H. Kysuen Ba HO. M. CkpebxoBnap (1960,66) Tynukcu3 raminap WHIIW3 anabuil THId
HOpMaJlapuaH 4eTjallrad KOHCTpYKUusu1ap 1e0 xucobaamunb, qUanoruk HyTKaa (Gakar TYIuK
TapKHUOJIM TaryIapHy KYJUIAIIHU TaBCUs dTaauiap.

IOkopunaru tunmyHoc onumiiap GUKPUHMA YHUAIMK TYFPH dMac 1e0 yitnaitmus. Yinap Tul
YHCYPJIApUHUHT HYTKUH MYJIOKOTHMHI TYpJM BazUATIAPH KECHUMHJA BOKEJAIlyBHra >bTHOOD
KapatMmaiinuiap. /lnanorux (MoJMiaoruk) HyTKIap KUCKa, TYHIa, nxyaM Ba Te3 kedaau. Ly Gouc
cyxOaronuiap HyTK Ba3HsATHIa MabJIyM OYiIraH TyllyHUYalapHU THIIra oaMmaiiaunap. Yiap HUMa
XaKuja ran KeraéTraHu, HuUMa (KUM) HazapAa TYTHJIAETraHMHU KyJa Sximu Owtagunap. Jlekun
Kepak O¥yica, HyTK Ba3MATHU TyIIHMO KojaéTtraH OYIakHM KalTa THKJIAIl UMKOHUSITHHU Oepaju.
busHuHrya, SMIMNTUK ramiapHd (GYHKIMOHAA Ba THUJ KOHYHUSTJIApU HYKTaW HazapHJaH
YpraHHUII JIO3UM.

OyHkumoHan (Bazuda) HyKTau Ha3apuJaH TYJIUKCH3 Tarjiap UKKU Toudara 0yauHaau:

1) curyaTuB (Ba3uMSATIN) TYIMKCH3 Taruiap;

2) mapaJUrMaTUK TYJIUKCHU3 raruiap.

bupuHun TypyX TYIMKCHM3 Tamiap MaTHAA (AManorjapia) CHHTarMaTHK —IJIaHza
BOKenamagmwiap. TymuO KoyraH Oynakiap ONJIWHTHA Ba KEWHMHTW rarmiap opkaau (Epaamuaa)
TUKIaHaau. KeluHru rypyx TYJIMKCH3 Tamiap y3jaapura yxXImam CHHTAKTUK KOHCTPYKLIMsUIAp
OpKaJIM KalTa TUKJIaHa ¥ (TYIMK [IaKira kenaan). Macanas,

CUTYaTHUB TYJIUKCU3 rariap:

A: Care for an ice-cream!
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B: Soap h won’t come.

A: This your coffee!

B: Two, please.

KOHTEKCTYyaJl TYJIUKCU3 rariap

| came back to England.

Where from?

New York.

| brought you a parcel.

From Pete?

Now, are you sure you’ll be right here?
Perfectly all right.

Jack what are you doing?

Reading.

Where is Bob?

In there.

CS'ISJ'IaH_Iy'B MYJIOKOTH KOMMYHUKATHB 6I/IpHI/IKJ'IapHI/I MaKCUMAJI Japaxaaa HUX4YaM

u¢oaanaHuIINra UMKOH Oepaju:

Two, please (aBToOyc/a, OueT KaccacH, CaBjIo IyKOHUIA)

Two, Charing Cross (aBro0ycza)

One of these, please (caBno, xapun maiTrIa)

Two, please Hu MyJIOKOT KapaéHHIaH aXpaTHO, aHWK MabHOCHHU YHKAPHII KUIHH.

beBocuTa MyJIOKOT KapaéHu1a yHUHT MabHOCHU peaJlIallaIq.

JucraHT (TenedoH opKaiu) ajgokaga TYiIMK ram Tanad stwiaau: “I would like to reserve

two tickets for Flight 130 to London, please”

WHrnu3 tuamnaa 3JUIMNTHK CTPYKTYpalli TaIUIapHUHT KyHuaaaru Typiaapy (hapkiaHaau:

1) Dracu TymmO KOJITaH TYJIMKCHU3 rariap:

Thought you wouldn’t have time for all this

2) Dracu Ba KecUMH (KM YHUHT KHCMHM) TYIIHO KOJITaH TYJIMKCH3 Tall:

Where did you go?

Nowhere. (3ra, Kecum HyK)

Know anything about it? (sra Ba kKeCHMHUHT OUp KUCMH HYK)
Going to join us? (ara, kecuM OUpP KUCMU HYK)

Who came?

Karim. (kecum #yK)
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by xon cypoK ramiapaa xaM Ky3aTHJIaIu:
- (Do you) remember?
- (Do you) understand?

WHrim3 TWIMHKA #YKATAII >KapaéHUAa DSJUIMINTHK TalUIapHUHT JHAJIOTMK  MYJIOKOTAA,
0EBOCHTA/’KOHJIM MYJIOKOT/a Ba CY3JIalllyB MYJIOKOTH/Ia BOKEJIAHUIIYBUTa O]l OMIMMIIAPHU XaM
YKyBUMWIIapra CHHTIUpUO OOpuII Kepak »dKaH. DBYyHHMHT OSHr AXIIW WYIW Typnu Xa&Tui
Ba3zuATIIapra Moc, YKyBUMIIap Japa)xkacura Kapad KUCKa Ba y3yH, OCOHPOK €KM KUMMHPOK OYIui

MYMKHH (KeluHTH 00012 OyHra 6atadcuit TyXTaaamus).

2.2. MyJIOKOT MAHTHKHILJIUTH Ba HYTK THKETJIAPUHH TAHJIAII

MaHTHK Xap KaHIail MyJIOKOTHHHT, XOX y OF3aKd OYJICHH, XOX &3Ma OYIJICHH, acoCHid
mapmiapugan Oupu xucoOnaHagu. XyII, HYTK MaHTHKUWIMTH JeraHu HuMma Yy3u? Hytk
MaHTUKUWINIY JleraHia Ou3 QUKp MaHTUKUNAIUrK Oapobapujia TUI KOHYHHUSTIADUHU MaTHHU
MIAKJUTAHTUPUIIIATYA UIITHPOKHUHH XaM TYITYHAMHM3.

MasbnyMkn, >Kymila TapKuOMJard Ma3MyH, YHUHT CTPYKTYp OyTYHJHMIH OpKajH
TabMUHJIaHaAW. MarH TapkuOuparu ramiap y3apo Typiau OOFJIOBYM BOCHTANAp, CUTHAILIAP
opkanmu OofnaHuO Kemagwiap Ba Owp OyTyH MATHHUHT OWp mapyacu cudaTuaa HaMOEH
Oynamunap. bynmap karopura OofioBuUMIap, cyocTUTyHS, peepeHIus, FLTUIICUC Ba OOIIKAIap
KUPAIH.

Pedepennus neranga MaTHAArd Wil XapakaT, XyCyCHUSTIApPHU OOIIKAa BOCHTANap OpKaH
HOMUIAI Kupaau. bynapra onmor, con kadbuiap kupanu: There were three women. The first was
...; I have a dog. It is barking now.

MarH Ttapkubuiga ¥3uzaH aBBaird ram(iap) OwiaH ram  OofyloBUMiap, OOFJIOBUM
Oupukmanap €ku ramiap opkanu 6orinananu. @aH Tununa OyHH KOHBIOHKIUS 10 ataiiMus: and,
but, not only but, on the contrary, in such an event, | mean xa6unap. 'arapapo MaHTUKHIA Y3B
on the one hand, on the other hand, consequently, in addition ka6unap opkaau udosaa FTUIAIH.

On the one hand you are right, on the other hand you are wrong.

HlyHuHrIeK, Tramiapapo MaHTHKMH Y3BUMJIMKHM TabMUHJIAINZAA MaTH TapKuOWIa
aptukiuiap (the)Hu, MabiyM 3aMOH Ba HuUcOAT makiapu xam Kymnanagu. Lynu tabkumiad
YTHIT KepaKKd MAaTH MUKW JTAaBOMJIMIIMTH, MAaHTHKUIIIMTHU TabMHHJIANIIAa OMp dMac, Oup Heda
BOCHTAJIAp MINTHPOK 3Tajamiap. Macaran: Romanticism was represented by such poets as W.

Blake, Byron, Shelley, W. Scott on the one hand and the poets of the lake school on the other.

The first group of romanticists carries the name of Revolutionary Romanticism and the latter
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Passive Romanticism. They kept an eye all political events and sympathized with the national
liberation movement (11, 23).
The Pardener’s Tale
(by G. Chaucer)

Three rioters, three evil-doing men, were sitting in a tavern having a drink. And as they sat
there they heard a hand-bell ring and saw a coffin being carried past them in the street. So one of
them said to the tavern-boy, “Go and find out at once whose corpse is in that coffin”

VY €ku Oy dukpaan Oomkacura yTuma “Kynpuk’ Ba3udacuHU YTOBUM OMPIIUKIAP XaKu1a
Ounmumiapra sra OYnuIn XaM HYTKHU Oe3aiinu, (ukpiap Y3JIyKCHU3IUTH Ba Y3BUIIMTHHU
TabMUHJIAWaM Ae0 Vitnaiimu3. By Xon KynmMHYa MOHONOTHK HYTKAa Ky3aTWica-[a, JUajior
(monuior)napaa xaMm cyxoarnonuiap (GUKpiapu ypracuaa MabliyMm OOFIMKIUK OYIUIIM 3apyp.
Axc X071, cyx0aT KOBYIIMaii i, KOMMYHUKATHB MaKcaara myTyp eraau. [5, 18]

MaHTUKHIAIMK cYy3 TapTuOu OwmaH xam udonanaHanu. ['am wumparu cy3 TapTHOMHU
Oy3mIHIK acocaH €3Ma HYTKKa XOoc OynuO (JIEKMH OF3aKH HYTKIa XaM Ky3aTWjajau), TeMa Ba
pexa (SHT'M MablyMOT) MyHOCA0aTH MHIIM3 THIIKWJA KyHHIard Maxcyc KOHCTPYKIUsIIap OpKaliu
udonananaau: There is/are; It was Olim who did it, a, an, the aprukiap:

There is a sofa in the corner of the room.

A man wants to see you.

This is the house that Jack built. [27,123]

MaHTHK MaJlaHUATUTa SPUILIUIIAA YKYBUMUIAp OMOHUM Ba KYTI MabHOJIH Cy37ap XaKuaaru
OwinMiapra xam odra Oynunuiapu kepak. YyHKM aliHaH ymanap MYJOKOT MaHTHKUN
JaBomuinurura nytyp erkasaaunap. lllynaa tymyamoBuninkiap kenud uyukaau. by xasun Ba
XaHaanapaa Ky3aTHiaaian.

Ten dollars

Two boys were arguing when the teacher entered the room. The teacher says, “Why are
you arguing?” One boy answers, “We found a ten dollar bill and decided to give it to whoever
tells the biggest lie.” “You should be ashamed of yourselves”, said the teacher. “When I was
your age I didn’t even know what a lie was.” The boys gave the 10 dollar bill to the teacher.

May I!
Little Johnny: Teacher, can | go to the bathroom?
Teacher: Little Johnny, may I go to the bathroom?
Little Johnny: But | asked first!
Sir
Teacher (to a new boy): What is your name my little fellow?
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New boy: Jimmy Brown.
Teacher: Always say “Sir” when you are speaking to a teacher. Now, what’s your name?
New boy: Sir Jimmy Brown.

“What do you mean by that?” said the Oscar. “Explain yourself”. “I cannot explain myself,
I’m afraid, sir” said Alice, “because I’'m not myself, you see”.

“When we were little,” the Mock Turtle went on at last. More calmly, though still sobbing
a little now and then, “we went to school in the sea. The master was an old Turtle — we used to
call him Tortoise - .” “Why did you call him Tortoise, if he wasn’t one?” Alice asked. “We
called him Tortoise because he taught us.” said Mock Turtle angrily, “really you are very dull.”
(L. Carroll)

WHrnu3 Tuiau YKUTUIIHUHT IOKOPH Japakacuia VKyBUYHJIApra CHHOHUM CY3JIapHU XaM
YypraTuil HyTK MaJaHUSTHHHU YCUIINTA OJUO Kenaau, HyTKHU 0e3al 1, KU3UKUIIUHU OPTTUPAIN:

to jJump —to leap

important — essential

to look — to stare

to tremble — to shiver

to think — to guess

MabayMKH, HYTK 3TUKETH MYJIOKOT Ba3HSTHIAH KeMuO YMKUO Mabiym (GopMmyriaaapHU
KYJUIallHU  Hazapjaa TyTaau. byHnmaih ¢opmymna (9THUKET)nap MabiyM WXTHMOUN Typyx
TOMOHUJAH KYJUIaHAJIUTaH KOHCTPYKIMsUIapaup. MacanaH, XO3HpPrH 3aMOH MHIJIM3 TUJIHIA
“Untumoc”vu udoaanoBun OMp HedTa ITUKET KOHCTPYKLHMsUIAp MaBxkyna OYnub, ymap HYTK
mapT-apouT, MYJIOKOT MYyXHTHTa Kypa cy3ioBud  (cyxOarmomi)iap  TOMOHHJIAH
kyananaaunap: Will (would) you ... please?; Please ...; Could you ...?; Would you kindly ...?7; |
would appreciate it if ...; I would be very grateful if ... [9, 6]

HyTk »TukeTnapuHu TaHjam TaMowiu cudaTHAa HYTK JTHKETIApH MHHHUMYMUHU
aHuKIa0 onum kepak Oymanu. Bynpaa, anOaTTa, ynmapHM HYTKJAa KYN/03 ydpallyd Xajdl KWIyBYH
omun xucoOmanagu. llynunraek, Oy »apaéHia BapHAHTIAPHUHT CTHJIMCTHUK H(OTATNINK
UMKOHUSITIIApDH XaM XHucoOra onumHaau. MacanaH, JEKCMK MHHMMYMIIAp TY3HWIJa CTUIUCTHK
OYEKIOp CHHOHUM BapuaHT XaM c¥y3 yscuna Oepunanu. bup Xun cTuira owJi CMHOHMMIIAp
TapkuOuIaH TaHgaHaau. Macanas:

One (impersonal pronoun) It is rather formal, meaning people in general, including you
and me. You is its informal equivalent. E.g. One never knows what may happen. You never

know what may happen.
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Very (adj.) (is used to intensity adjectives and adverbs) — in a high degree, extremely;
e.g. very difficult, very slowly. In formal English the following intensifiers are often used instead
of very: terrible, terribly, awful, awfully (both with a negative and positive meaning): fantastic,
great, etc. She is terribly kind to us. It’s awfully interesting. [17, 144]

I'paMmaTviKk MUHMMYMJIAPHU TY3MILJIA XaM I0OKOpUIArd ME30HIapra aCoCIaHUII MaKcaara
MyBOo(pHK. MyJTOKOT MaJaHHSITH acoCHIa HYTK MaIIKJIapJiapyd OpKaJd TapKUO TONTUPUIIAIH.
Keimarn 60012 aHUK HYTK Ba3UATIApU MYXHTHAA THJI OMPIMKIAPU BOKEIAIIYBH Macajaiapu
TaAKUK OTWJIaAW. HIYHUHT 6apo6ap1/1z[a MYJIOKOT MaJaHUsTUTA praTI/II_HHI/IHl" OCOH Ba T€3

Uyinapu, MeToiapu Xycycuaa ram 0opajiu.
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3 BOBb. HHI'JIN3 TUWINJA TYPJIU HYTK BASUATJIAPUT'A MOC HYTK
MAJAHUATHHHU IMAKJJIAHTUPHII F03ACUIAH YCJTYEUI TABCUSIJIAP BA
MAHIKJIAP TU3UMU

ABasirn 0oOnapja TUIHWHT (YHKIMOHAN CTWIIIApU, yjlapra XocC KHXaTIapu Xakujaa
¢GuKp opUTIUK. MabiyMm OMIIMM Ba MabJIyMOTIapra 3ra OyJIuK.

Yer Ttwuiapu, XyCycaH MHIVIM3 TWIMHUA VYpraHull Ba Ypratum xapaéHura
[Ipesunentumn3 M. A. KapumoB kaiiTa-kaiita 3pTHOOp Oepmokaa. UyHKH MHIIIM3 Ba OOIIKa
KaTop 4YeT THIAPUHU OWJITaH MyTaxacCHC Kaapiap MaMjakaT TapaKKUETH yUyH, YHUHT TyIIa0-
AIHAIIN YY9yH MyXuUM axamusat kacO stagu. Uy ypunna WM. A. KapumoBaunr 2012 #un 10-
nexabpaaru “Yer TWINApUHU YKUTUIIHE TaKOMIJUIAIITUPHIL TYFPUCHAA TH Kapopu aiHU
mynnao 0ynau. Kapopaa tun ypranyBum €nuiapHu 3pKUH MYJIOKOT KHJIa OJIafuraH, ¥3 GUKpuHU
TYIIYHTHPA OJaJUraH Ba Y3raHWHT HYTKWHU TYIIyHA OJIaJUTaH Japakara ojau0 unkum Oyinda
Ockuéc pukp-mynoxasanap OCpUITaHKH, YIAPHU TABJIUM jKapaCHUra TaTOMK 3THII 1Ty KyHHUHT
MYyXHUM Ba J0J13ap0 Macallacu XHUCOOIaHaIH.

Kyitnaa 6u3 TOMOHMMM3/IaH TaBCHUS ATHIAAUTaH HYTKMM MajakalapHU IMIAKIIaHTHPUII,
TYypAM HYTK Ba3HUsTJIapura Taléprapiavk XOoJaTHUHU aBTOMATJAIITUPUIL, y €KU Oy Ba3usaTra Moc
TWI OWPIUKIAPUHHU TYFPU TaHJAIl Ba HYTKAa (aod KyJulamra HYHaITHPWITaH METOAWKA
Y3JIYKCHU3 TAabJIUMHUHT Typiu OOCKUWIapHAa KyJulalra MyJDKallaHTaH Oynu0, ynapaa HyTKUN
Ba3MATIAp, yJaapra Xoc OMPIMKIAPHU KYJUIall KOWJalapy, THI Ba HYTK MallKJIapH (JAuanoriap)
¥3 akcHHU ToNraH. Y ciyOuil lllJjaHMaia XxaM pacMuil, XaM HOpaCMHI MyJIOKOT KYHUKMaJlapUHU
MIaKJUIAHTUPHUIIT Hasapaa TyTUJITaH.

1. Forms of Address

When addressing people in English we usually call our friends by their first name, for
example, John or Mary. If we are speaking to someone whom we know less well we use
Mr./Mrs./Miss followed by the surname, for example:

Mr. ['mista] Brown — to a man;

Mrs. ['misiz] Brown— to a married woman;

Miss Brown — to a girl or unmarried woman.

Note: Ms. [miz, maz\ with the surname (eg. Ms. Smith) is increasingly used in writing
about a woman when it is not known (or not important) whether she is married or not However,
as a form of address it is comparatively rare, being mainly restricted to those women who are

known to dislike the traditional forms Mrs. and Miss.
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Mister, Missus and Miss alone (without the surname) are sometimes used but are not
polite, although Miss is generally accepted as a form of address to a woman-teacher by primary-
school children.

Other forms of address are:

Sir — used to a man who is clearly older and/or more senior than oneself.

Sir is also used:

1. by shop assistants, waiters, etc to their male customers;

2. by schoolchildren to men-teachers;

3. as a polite form of address to a stranger, even if not older or more senior. However,

this is not common nowadays in Britain, where the usual way of addressing a stranger

(either a man or a woman) is Excuse me, please. In America sir is more common in this

situation;

4. in the armed forces, to an (superior) officer;

5. as a title (for knights and baronets), followed by the first name, for example. Sir

William.

Madam — used by shop assistants, waiters, etc to their female customers. Except for this
type of situation, however, madam is less widely used than sir. It is not used when addressing
women-teachers (here Mrs./Miss with the surname is used), nor when addressing an older or
more senior woman. It is only rarely used to address a stranger, "Excuse me, please"” being the
usual form.

Doctor — used alone only to medical practitioners. When addressing a person with the
degree of Doctor of Philosophy or Doctor of Science, for example, the surname is always
included, for example. Dr. Brown.

Professor — used either with or without the surname, depending on how formal or
informal one wishes to be. (Simply Professor is more formal.)

General/Colonel/Captain, etc — also used either with or without the surname.

Ladies and Gentlemen — to an audience;

Mr./Madam Chairman — to the chairman of a meeting.

Waiter/Waitress/Porter/Nurse, etc — to people in certain occupations. However, this
usage is now becoming rare, at least as regards Waiter/Waitress and Porter. Instead people
simply try to catch the waiter's eye, for example, or say Excuse me, (please).

Officer — to a policeman. If one knows his rank, one may also address him as, for
example. Constable, or Inspector. In practice, however, most people approaching a policeman

for information or help use Excuse me, (please), without any form of address.
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Note: Commercial and administrative titles such as director and manager are never used
as forms of address.

Less Common Forms of Address

Your Majesty — to a king or queen

Your Highness— to a prince or duke

Your Lordship — to a lord (peer) or a High Court judge

Your Honour — to a magistrate (Justice of the Peace)

Forms of Address within the Family

Small children address their parents as Mummy and Daddy. When they are older (about
10-11) they often change to Mum and Dad. As adults they usually continue to use these forms,
although some people (mainly members of the upper and middle classes) use the formal Mother
and Father.

Grandparents are usually addressed as Granny (sometimes Gran or Nanny) and
Grandad. Grandmother and Grandfather are used by some adults (those who use Mother and
Father — see above).

Aunts and uncles are addressed as Auntie and Uncle usually with the first name, for
example, Auntie Mary, Uncle Richard. Aunt is often used instead of Auntie by older children
and adults, particularly in formal situations.

Exercises
Exercise 1. Choose the best answer.
1. When you address a middle-aged man whose name you do not know, you say:
a. Mister; b. Sir; c. Excuse me, please.
2. If it is a woman, you say:
a. Madam; b. Lady; c. Missus; d. Excuse me, please.
3. If you want to address an American tourist (Mrs. Jane Hardy) whom you have known for a
few days, you say:
a. Madam; b. Mrs. Hardy; c. Jane.
4. If you want to address an eminent British scientist (Doctor John Lonsdale), aged 50, you say:
a. Mr. Lonsdale; b. Dr. Lonsdale; c. Doctor; d. John.
5. If you want to address a visiting English teacher called Helen Parker, aged 25-30 (unmarried),
you call her:
a. Helen; b. Miss Helen; c. Miss Parker; d. Miss.
Exercise 2. How would you address the following people?

1. a girl of eighteen, not married (Judy Brown);
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2. a married woman with two children, aged 35 (Elsie Smith);

3. a stranger of 25/75;

4. a university professor (David Clark);

5. your English teacher;

6. a doctor who is examining you (Stephen Powell);

7. aman with a PhD (Richard Haze);

8. your father;

9. your uncle (John Brighton);

10. a friend of your own age (Peter Bennett);

11. Peter Bennett's father/mother;

12. the director of the company you work for (Alan Nott);

13. an older colleague (David Chambers);

14. an English audience;

15. an elderly woman in the street who seems to have lost her way. (You want to help her.)
Exercise 3. Insert a suitable form of address in the blank spaces.

1. "I hope it's nothing serious,..." (to your doctor, Jack Wilson)

2. “..., how nice to see you again after such a long time.” (to your friend, Jane Walsh)
3."Yes, .... I'll try not to forget about it." (to a fellow-student, Martin Blackwood)

4. “... I wonder if you could find time to read my paper.” (to a university professor, John
Bridges)

5. %“... could you tell me the way to the nearest post office?” (to an elderly man in the street)
6. “... I have great pleasure in introducing Professor James, from the University of London.” (to
an audience)

Exercise 4. Insert a suitable form of address for each case.

"Thank you..., I think I can manage by mys,elf."

1. to your father;

2. to your friend Michael Black;

3. to a colleague whom you know only slightly;

4. to your teacher;

5. to your friend's father (William Grainger).

"Yes, .... she is waiting for you."

1. to Peter Miller, aged 35 (you do not know him well);

2. to the family doctor, Alan Price;

3. to your sister Helen;
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4. to Mrs. Alice Blackboot, a neighbour, aged 82;
5. to Norman Long, director of your firm.
2. Attracting Attention

The most common way of attracting attention is Excuse me, (please) . This is used
in a wide variety of situations, for example:

1. when addressing a stranger in the street or other public place; eg Excuse me, please. Could
you tell me the way to the station?

2. in shops, restaurants, etc, to attract the attention of an assistant, waiter, etc;

eg Excuse me, please. How much is this sweater?

3. at a lesson or meeting, to attract the attention of the teacher or speaker;

eg Excuse me. May | ask a question?

4. at work, when someone is busy and you have to interrupt him;

eg Excuse me, Mr. Walker. Mr. Davis is asking for you on the telephone.

Other expressions used to attract attention in certain situations are:

May/Can | have your attention, please? — used to attract the attention of a group of
people who are talking among themselves, for example, a group of tourists or delegates to a
conference, in order to make an announcement, etc.

Attention, please.— used to introduce official announcements, for example, at airports
and in other public places, especially over a loudspeaker.

I say.— sometimes used in conversation to draw particular attention to the sentence
which follows. Addressed more often to groups of people than to individuals.
eg | say. Have you seen this notice? It says the correct has been cancelled.

Look here! — used to attract someone’s attention to something of which you disapprove.
Often indignant.

eg Look here! You can't leave your luggage in the corridor.

Just a minute.— used to someone who is going away before you think he should (you
still have something to say to him) or to stop someone in the middle of what he is saying in order
to voice an objection.

eg Just a minute! You haven't given me your address.

Hey! — used either to express indignation or to warn someone quickly of some danger
(for example, an approaching car). If used simply to attract attention it is rude, or at least
familiar.

eg a. Hey! There's a car coming.

b. Hey! Those seats are reserved.
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Look/watch out! — to warn someone of danger.

eg Look out! There's a hole in the pavement.

Mind ...! — meaning "be careful (of)"

eg a. Mind the step! = Be careful not to fall down it.

b. Mind your head! = Be careful not to bump your head,
for example, on a low ceiling.

Exercises

Exercise 1. Make the following questions into polite requests for information addressed

to a stranger, introduced by Excuse me. (please).
Model: How do | get to the post office?
Excuse me, please. Could you tell me how to get to the post office?
or: Excuse me. Could you tell me how..., please?

. How do | get to the British Museum?

. Where is the nearest chemist?

. What time is it?

. Does this bus go to the centre?

. Is there a greengrocer's near here?

. How can | get to Oxford Street?

. What time does this train leave?

. Where is the nearest cafe?
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. Does Mr. Bailey live here?

10. Is this seat free?

Exercise 2. What would you say if:

1. you want to ask the receptionist at your hotel a question bul she is talking to someone else?
2. you see a woman about to step in front of a car?

3. you want to ask a shop assistant if you can try a dress on?

4. a man who has asked to look at your newspaper walks off with it?

5. you want to ask a question at a meeting?

6. you have an interesting piece of news to tell your fellow-students?

7. you have to tell a group of tourists that the time of an excursion has been changed?
8. you want to ask a fellow-passenger when the train arrives in Moscow?

9. you see a tall man walking towards a low doorway?

10. you want the waiter to bring the bill?

3. Introductions and Conversation Openings
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A person performing an introduction in a formal situation says, for example:

Mrs. Johnson, may | introduce Mr. Bentley? Mr. Bentley — Mrs. Johnson.

Less formal alternatives to May | introduce...? are (in order of decreasing formality):
Let me introduce...

I'd like you to meet...

This is...

Meet... — mainly American

It is not always necessary to repeat the names as in the example given at the beginning. In

informal situations this is never done.

The two people who have been introduced both say:
How do you do? — in formal and semi-formal situations;
Hallo — in informal and semi-formal situations.

Pleased/Glad to meet you is fairly common in America but is generally avoided in

Britain by educated people.

bow.

In formal situations English people sometimes shake hands when introduced, but do not

Two phrases often used before introducing someone are:

Have you met...?

eg Have you met my sister? | don't think you've met...

eg | don't think you've met my sister.

If you have to introduce yourself, you may say, for example:

May | introduce myself? My name's Victor Petrov. I'm your guide.

This is formal style. Less formal is Let me introduce myself. Note that Mr./Mrs./Miss

should not be used when introducing oneself (but only when addressing other people, or

speaking about them). Either the first name and surname are used together, as in the above

example, or, in informal situations, simply the first name.

eg My name's Victor, or: I'm Victor.

This implies that you expect to be addressed by your first name.

When introducing a guest speaker to an audience, one may say, for example:
Ladies and Gentlemen, | have great pleasure in introducing Professor Hornby.
When two people have been introduced, one of them usually has to start a conversation.

One way to do this is to ask a question such as:

Is this your first visit to...?

Have you been here/to... before?
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Have you visited/seen...?
How do you like/find (our)...?
(How) are you enjoying...?
Are you finding... interesting/useful?
What do you think of...?
Are you interested in...?
A less direct and therefore more tactful way of asking for information is to make a
remark with a question tag (usually pronounced with a rise to show interest).
eg a. This is your first visit to Leningrad, isn't it?
b. You're interested in ballet, aren't you?
Other remarks which invite a response are, for example:
| believe/hear...
eg | hear you're from Manchester.
I've been told...
eg I've been told you're doing research in Uzbek literature.
I expect/suppose/imagine...
eg | expect you've already been on a sight-seeing tour.
Comments about the weather, especially with a question tag, can also be a convenient way of
starting a conversation.
eg a. It's a lovely day, isn't it? b. Isn't this rain awful?
Illustrative Dialogues
I. At a Conference (formal)
Mr. Cox: Mr. Steel, I'd like to introduce David Ward, a colleague of mine. (To Mr. Ward) Mr.
Steel, from Bristol University.
Mr. Ward: How do you do?
Mr. Steel: How do you do?
Mr. W.: Are you finding the conference interesting?
Mr. S.: Yes, there have been some very good papers. | find the discussions very useful, too.
2. At Work (formal)
Mr. Pratt: Good morning, Mr. Dawes. How are you?
Mr. Dawes: Very well, thank you. How are you?
Mr. P.: Fine, thanks. | don't think you've met my secretary.
(To his secretary) This is Mr. Dawes. This is Miss Lloyd.
Mr. D.: How do you do?
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Miss Lloyd: How do you do?
3. At the Theatre (formal)
Mrs. Briggs: Mrs. Hammond, I'd like you to meet my husband.
Mrs. H.: How do you do?
Mr. B.: How do you do?
Mrs. H.: Are you enjoying the play?
Mr. B.: Yes, it's a very interesting production.
4. At an exhibition (semi-formal, informal)
Mary: Mother, this is my friend Ann.
Mrs. Jay: Hallo, Ann.
Ann: Hallo, Mrs. Jay.
Mrs. J.: What do you think of the exhibition?
Ann: It's even better than | expected.
5. At a Party (informal)
Bill: Rosemary, this is my brother Stephen.
Rosemary: Hallo, Stephen.
Stephen: Hallo. Having a good time?
Rosemary: Yes. It's the best party I've been to for ages.
6. A Uzbek student in an English home (semi-formal)
Hostess: Mrs. Jones, I'd like to introduce our Uzbek friend Mr. Zakirov.
Mrs. J.: How do you do?
Mr. Z.: How do you do?
Mrs. J.: | hear you've come to study English. Do you find it difficult?
Mr. Z.: Well, | do, rather. It's quite different from what we learnt in our textbooks. | understand
the radio and TV all right, but | don't always understand people in the street.
Mrs. J.: Yes, that's difficult at first. And how do you find life in England?
Mr. Z.: Very interesting. | like it on the whole, although there are some things I find rather
strange.
Mrs. J.: Don't worry. You'll soon get used to it.
Exercises
Exercise 1. Read the dialogues in parts, noting how people are introduced in various situations
and how they start a conversation. Then learn two of them (of different degrees of formality) and
reproduce them with another student in class. Exercise 2. Choose the right answer.

1. When you are introduced to someone in a formal situation you say:
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a. Hallo, b. How do you do? c. Pleased to meet you.

2. When someone says How do you do? you reply:

a. How do you do? b. Very well, thank you. c. The same to you.

3. If you do not know whether it is necessary to introduce two people, it is best to ask one of
them:

a. Are you acquainted? b. Do you know Mr. Brent? c. Have you met Mr. Brent?

Exercise 3. Make up sentences using one item from each column. Make sure that all the

items in one sentence are of the same degree of formality.

Mr. Taylor Let me introduce our visiting lecturer, Dr. Miller
Mrs. Bond I'd like to introduce my sister Janet

Professor I'd like you to meet my English teacher, Miss Sullivan
Peter This is a friend of mine, Alan Binns
Helen Meet my cousin Margaret

Father some of my colleagues

Exercise 4. Introduce the following people a) formally, b) informally:
. a friend to your mother;
. a fellow-student to an English visitor (Robert Lord);
. a guest speaker (Andrew Dent) to his audience;

. yourself to a group of tourists to whom you are to act as a guide;

1
2
3
4
5. a friend of your own age to an elderly neighbour (Robert Brown);
6. a colleague (Janet Sutton) to your husband/wife;

7. yourself to a visiting lecturer (Dr. Graham Pegg) after the lecture (you want to ask a question);
8. your sister to a fellow-student;

9. your parents to your English teacher (John Tracey);

10. one guest at your party (Rachel West, aged 25. unmarried) to another (Linda Coleman, aged

30, married).
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Exercise 5. Start a conversation with another sjudent, using one of the openings on p. 12 (the
first word is given here in most cases) and the words suggested. The other student replies. If you
can, continue the conversation.

Model: Is... first visit?

A. — Is it/this your first visit to the Russia/Leningrad?

B. — No. | came here two years ago.
1. How... the Russian climate?
2. ... you're from Scotland.
3. Are... the concert?
4. Are... opera?
5. I... seen the Moscow Kremlin.
6. What... the exhibition?
7. a beautiful day
8. |... a professional photographer.
9. Have... any other cities in the Soviet Union?
10. How... your stay here?
11. rather cold and windy
12. 1... you like skiing.

4. Greetings and Inquiries About Health, etc

When you already know someone, the following greetings should be used:

Good morning — until lunch-time (12-2 p.m.)

Good afternoon — until 5-6 p.m. formal

Good evening — until 10-11 p.m.

Remember about the difference in tone. For formal greeting we use the low fall: Good
morning . For less formal and warmer greeting we use the low rise: Good morning

. The most friendly tone for greeting is the fall-rise: Good morning

Note: Good night is not a greeting but a wish. Good day is hardly ever used nowadays,
either as a greeting or on parting.
Morning/Afternoon/Evening — semi-formal. Used, for example, to neighbours, colleagues and
other people whom one sees regularly but does not know well.
Hallo — semi-formal, informal
Hi — informal, used mainly in America. The name of the person greeted is often added.

eg Good morning, Mr. Bond. Hallo, Janet.
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However, no form of address is generally used when greeting groups of people. Such
forms as Good morning, all and Hallo, everybody occur but are rare and not to be recommended.
Greetings are often followed by an inquiry about the other person's health.

How are you?
eg Good morning. Mr. Roberts
How are you keeping?

The answer may be:
(I'm) very/fairly/quite well, thank you. — formal, semi-formal Note that quite and fairly are
synonymous here (meaning moderately). But quite is now more common.
Fine, thanks.
Not too/so bad (thank you/thanks). semi-formal,
(Unstressed so is pronounced [sa] here.) informal
All right, thank you/thanks.
OK, thanks — informal, familiar
A bit tired, otherwise all right. — semi-formal, informal
Avoid saying simply Thank you or Thanks in this situation.
These replies are usually followed by an inquiry about the other
person's health. The most common forms are:
And how are you?
And you? logical stress on you
These inquiries are answered in the same way as the first one. (See above.)
If the answer to an inquiry about someone's health is unfavourable, I'm afraid (meaning
unfortunately) is often used, for example:
Not very/too well, I'm afraid.

I’m not feeling very / too well (today).
I'm afraid
I've got rather a bad cold.

Possible reactions to such replies are:

Oh dear.

I'm sorry to hear that.

If you know someone fairly well (or at least if he is more than an acquaintance), you may
ask a more general question, such as:

How are you getting on? — semi-formal, informal

How's life? — informal

How are things (with you)? — semi-formal, informal
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eg — Hallo, Graham. How are you getting on?
— Fine, thanks. What about you?
— Oh, not too bad.
If you want to express pleasure at seeing someone, for example, when welcoming a guest,
you may say: Hallo. Nice to see you. A common reply to this is: Nice to see you, too. (With
stress on both you and too.)

Illustrative Dialogues
1. Formal
Mr. Jones: Good morning, Mr. Smith.
Mr. Smith: Good morning. How are you?
Mr. J.: Very well, thank you. And you?
Mr. S.: Quite well, thank you.
2. Semi-formal, informal
Chris: Hallo, Jenny.
Jenny: Hallo, Chris. How are you?
Chris: Fine, thanks. What about you?
Jenny: Oh, not too bad.
3. Semi-formal, informal
David: Hallo.
Jean: Hallo, David. How are you getting on?
David: All right, thanks. And how are things with you?
Jean: Oh, more or less the same as usual.
4. Informal
Susan: Hallo, Mary. How's life?
Mary: A bit hectic at the moment. I'm very busy at work and besides I've got my cousin staying
with me.
Susan: | see. Well, don't overdo things. Mary: I'll do my best.

Exercises

Exercise 1. Read the dialogues in parts, noting how people greet each other and ask about their
health in formal, semi-formal and informal situations Then learn two of them (of different
degrees of formality) and reproduce them with another student in class.
Exercise 2. Choose the best answer.
1. When you meet someone whom you know only slightly (in the morning) you say:

a. How do you do? b. Good morning. c. Hallo.
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2. When you meet an acquaintance at about 12.30 p.m. you say:
a. Good morning. b. Good afternoon. c. Good day.
3. When you come into a room where there is a group of your fellow-students, you say:
a. Hall., b. Hallo, everybody. c. Morning.
4. When a senior colleague asks How are you? you reply:
a. Thank you. b. Very well, thank you. c. OK, thanks.
5. When your hostess says Nice to see you you reply:
a. The same to you. b. It's a pleasure. c. Nice to see you, too.
Exercise 3. Greet the following people. The greetings may be used as the starting point for
a short dialogue.
1. a close friend called Andrew;
. an elderly neighbour (Mrs. Elsie Watson), at 3 p.m.;
. a colleague whom you know only slightly, at 10 a.m.;
. your parents, on arriving home in the evening;
. your English teacher

. at the beginning of a class (formal),

2
3
4
5
a
b. in the street (semi-formal);
6. a group of fellow-students;
7. a group of tourists to whom you are acting as a guide;
8. your sister Helen;
9. a shop assistant;
10. your doctor, to whom you have come for an examination.
Exercise 4. One student reads one of the following greetings and the next student responds,
adding a question or remark of his own, for example about the weather. Here are some widely-
used remarks:

Nice/lovely/beautiful day (isn't it?)

Awful/Terrible weather (today).

(It's) very/rather cold today (isn't it?)
Possible responses:

Yes. it is (isn't it?)

Yes, lovely | beautiful I dreadful I awful (isn't it?)
Model: Student A: Good morning.

Student B: Good morning. Lovely day.
Student A: Yes, beautiful, isn't it?
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. Good afternoon.

. Good evening, Mr. Banks.

. Hallo. How are you?

. Hallo, Chris. How are you getting on?

. Morning.

. Hallo. How's life?

. Good afternoon. Mrs. Reed. How are you keeping?

. Hallo, Linda. Nice to see you.
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. Good morning, Mr. Webster.
10. Hallo. How are things with you?
5. Leavetaking
When you want to take your leave of someone it is often necessary to use some
introductory sentence such as:

be going (now).
(Well,) I must
go (now).

I'm afraid | must be going (now).

It's time | was going/off.

I'd better be going.

I must be off now.

When you actually leave, you may say:

Good-bye. — formal, semi-formal

(Good-) bye for now.

Bye (then).

Bye now. semi-formal, informal

Bye-bye.

Cheerio.

See you. — very colloquial. Used mainly by young people to their friends. This phrase
does not refer to a later meeting, in contrast to those which follow.

later/tonight/tomorrow/on Saturday/next week, etc.
See you
at the theatre/concert/party, etc.

(1I'l) be seeing you. This means simply some time in the future.
The phrases All the best and Good luck are used only in certain circumstances. All the

best is appropriate when seeing a friend off for a long time, for example, or when leaving
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someone who is going for an interview (for a job, etc), or in some similar situation. Good luck
may also be used in the latter case or when someone is going to take an examination.

Good night. — when leaving someone late in the evening or before going to bed. Used in
all styles.

Note that Good morning/day/afternoon are no longer used when taking one’s leave.

Farewell is now confined to poetry and is not used in conversation, even when parting
with someone for ever. Good-bye is used.

The reply to Good-bye and the alternatives listed above is either the same or one of the
other expressions of the same degree of formality.

eg a. Cheerio.

b. Bye for now.

The usual reply to All the best and Good luck is Thank you or Thanks (less formal).

When leaving someone we sometimes want to be remembered to some member(s) of his
family or a mutual friend or acquaintance. The following phrases are used for this purpose:

(Please) give my (kind) regards to... — formal

eg Give my kind regards to Professor Grant.

(Please) remember me to... — formal, semi-formal

eg Please remember me to your parents.

Give my love to... — informal, for close friends and relations

eg Give my love to Bill.

The person addressed usually answers as follows:

Thank you, | (certainly) will.

Thanks,

Illustrative Dialogues

1. Formal
Mr. Adams: I'm afraid | must be going.
Mr. Brent: Must you really?
Mr. A.: Yes, I'm afraid so. I've got some urgent work to do.
Mr. B.: Well, I won't keep you then.
Mr. A.: Good-bye.
Mr. B.: Good-bye. Remember me to your wife.
Mr. A.: Thank you. | will.
2. Semi-formal, informal

Paul: It's time | was going.
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Jane: But it's only half past nine.

Paul: 1 know, but I've got to get up very early tomorrow. Jane: | see.

Paul: Thank you for a lovely evening.

Jane: Not at all. It was nice to see you again.

Paul: Bye then.

Jane: Bye-bye.

3. Informal

Susan: Well, I must be off now.

Mary: Stay and have a cup of coffee first.

Susan: Thanks very much but | really must go. I've got an interview

for a job tomorrow morning. Mary: Oh. Well, you'd better go to bed early then. Susan: Yes.
Well, cheerio then. Mary: Bye. And good luck. Susan: Thanks. I'll let you know how I get on.
4. Semi-formal, informal

Andrew: I've come to say good-bye.

Roger: When are you off?

Andrew: My plane leaves at 12.30 tomorrow.

Roger: Well, have a good journey.

Andrew: Thanks. Good-bye. , '

Roger: Bye. Keep in touch.

Andrew: | will. And thanks for everything.

Roger: Don't mention it. Well, all the best.

Andrew: Thanks. Bye-bye.

Exercises

Exerdse |. Read the dialogues in parts, noting how people take leave ol each other in lormal.
semi-formal and informal situations. Then learn two ol them (ol different degrees of formality)
and reproduce them with another student in class.

Exerdse 2. One student reads one of the lollowing phrases and the student sitting

next to him replies immediately.

1. Good-bye.

2. Cheerio.

3. All the best.

4. See you at the meeting.

5. Bye for now.

6. Remember me to your mother.
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7. Good-bye and good luck.

8. Be seeing you.

9. Good night.

10. Give my love to Marion.

Exercise 3. What would you say:

I. when leaving a friend's house after a party at about Il p.m.?

2. to Professor Marsden, who is leaving for home after a short stay in your town?
3. to your parents, when leaving your flat in the morning?

4. when leaving a friend whom you have arranged to meet

. the same evening? b. the next morning? c. on the following Sunday?

. to a group of tourists who are leaving Leningrad?

. to a colleague with whom you have been discussing your work?

. when leaving a friend who is going for an interview for a job the next day?

. to a secretary who has just given you some information, before leaving the office?
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. when leaving a group of fellow-students after classes?
10. to a friend whom you are seeing off to Moscow?
Exercise 4. Ask the person whom you are leaving to convey greetings to the following
people:
1. his/her parents (whom you know fairly well);
2. Ruth (a mutual friend of your own age);
3. Dr. Sheldon (a research-worker whom you have met once or twice at conferences);
4. your friend's children;
5. his/her wife/husband (whom you know slightly);
6. Mrs. Collins, your former teacher;
7. the head of the department where your friend teaches;
8. his/her brother (whom you know well).
6. Congratulations and Wishes
When someone has achieved something, or been fortunate in some way, we say:
Congratulations (on...).
eg a. Congratulations on your promotion.
b. Congratulations on passing your exam.
The answer is Thank you or Thanks (informal).
Well done may also be used about an achievement

eg | came second in the chess competition. — Well done!
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Seasonal greetings include:

(A) Happy/Merry Christmas!

(A) Happy New Year!

(A) Happy Easter!

In reply the person greeted may either repeat the greeting or say Thank you, (and) (the)
same to you.

Note that congratulate and congratulations are not appropriate here. Note also that there
is no English greeting which can be used for any festival (like the Russian C npazauukom!). The
only way of greeting someone on the occasion of a festival not celebrated in Britain (or at least
not widely celebrated) is to use the word wishes, for example:

(Very) best wishes Women's Day.
May Day.
for Victory Day.
My/Our (very) best wishes Constitution Day.

On is sometimes used instead of for. particularly on the day itself (not in advance).

The usual birthday greetings are:

Many happy returns (of the day)!

(A) Happy birthday! — more common, especially in informal situations.

Congratulations may be used when someone comes of age (now at 18 in Britain) in
formal style.

eg Congratulations on your coming-of-age.

Otherwise it is practically never used as a birthday greeting nowadays.

The answer to all these is Thank you.

For engagements and weddings the following forms are used:

Congratulations.

| wish you every happiness.- very formal

| hope you will be very happy.- semi-formal, weddings only.

informal

Here again the answer is Thank you (very much).

If we meet someone who has recently married but whose wedding we did not go to, the
word marriage is used instead.

Congratulations on your marriage. - formal

I hear you've got married. Congratulations.— informal, semi-formal

Now here are some other wishes for various occasions:

Have a good/nice holiday.- to someone going away on holiday
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Note that holiday here means ormyck.
Reply: Thank you. (I'm sure I/we shall.)
Have a good/nice weekend.— to one's colleagues before leaving work on Friday
evening.
Reply: Thank you / Thanks. (You too.)
Have a good/nice time. — to someone who is going to a party
Enjoy yourself. or some entertainment
Reply: Thank you/Thanks. (I'm sure I shall.)
Have a good journey.— to someone about to travel somewhere, but not usually when he
Is going on holiday (Here Have a good holiday is more usual.)
Reply: Thank you/Thanks.
Good luck! — to someone about to take an exam,
The best of luck!  go for an interview, etc
The person addressed replies Thank you or Thanks and may add I shall need it.
All the best.— to someone who is leaving for a long time, or before an examination,
interview, etc
I hope you'll soon be/feel better. — to someone who is il
Note that there is no wish in English corresponding to the Russian IIpusitHoro ammerura!
Illustrative Dialogues
Note: The style of all these dialogues is informal — semi-formal.
1. Natasha has passed her exams.
Irina: How did you get on in your exams? Natasha: | passed.
Irina: Congratulations! What marks did you get? Natasha: Three fives and a four.
Irina: Well done. Now you can relax and enjoy yourself for a bit.
Natasha: Yes. It's a big relief.
2. David has passed his driving test.
Bob: Hallo. David. You look very pleased with yourself.
David: Well, I've just passed my driving test.
Bob: Congratulations!
David: Thanks.
Bob: I suppose you'll soon be buying a car now.
David: Oh no. | can't afford one yet. But my father will let me use his sometimes.
3. Bill has won a table-tennis competition.

Chris: I hear you won first prize in the table-tennis competition.

53



Bill: Yes.

Chris: Congratulations!

Bid: Thanks. I never expected to win.

4. Paul has got engaged.

Alan: Congratulations on your engagement.

Paul: Thank you very much.

Alan: When are you planning to get married?

Paul: Some time next year, as soon as we can find somewhere to live.
5. It's Christmas Eve.

Margaret: Happy Christmas.

Janice: Thank you. Merry Christmas to you, too.

Margaret: Thanks. Are you doing anything special?

Janice: No, just staying at home with my family. And you?
Margaret: I'm going over to my brother's for Christmas dinner.
6. Pal is going away for the weekend.

Leslie: Have a nice weekend.

Pat: Thanks. I'm going to stay with some friends in the country.
What are you doing this weekend?

Leslie: I'm just going to take things easy.

Pal: I'm glad to hear that. You need a good rest after such a hard week.

Exercises

Exercise 1. Read the dialogues in parts, noting what expressions are appropriate in various

situations and how people respond. Then learn two of them and reproduce them with another

student in class.

Exercise 2. Choose the right answer.

1. When it is someone's birthday you say:

a. Congratulations on your birthday.

b. Best wishes. c¢. Happy birthday.

2. When someone is getting married you say:

a. Good luck. b. I hope you will be very happy.
. Many happy returns of the day.

C
3. When someone is going to a party you say: a. Enjoy yourself b. All the best.

o

. I wish you every happiness.

D

. When you see your English teacher just before May Day you say:
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a. Congratulations on May Day. b. Have a good holiday.

c. Best wishes for May Day.

5. When you see a friend off to Moscow (he is going on business) you say:

a. Have a good journey b. Have a good time. ¢. Good luck.

Exercise 3. Congratulate one of your fellow-students, using one of the phrases in the right-hand
column. Start with his/her name. The student addressed then replies.

winning the photography competition
getting into the university

being elected to the committee
passing your exams

your driving test

getting such a good job

breaking the 100-metres record

Congratulations |your marriage

on the publication of your book
your promotion

the birth of your son

your invention

the success of your play

your knighthood

Exercise 4. Reply immediately to the following.
. Congratulations on your engagement.

. Many happy returns of the day.

. I hope you'll soon feel better.

. Merry Christmas.

. Have a good holiday.

. Congratulations on winning the race.

. Good luck (in your exam).

. Enjoy yourself (at the dance).
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. Happy birthday.

10. Have a nice weekend.

Exercise 5. What would you say in the following situations?
1. It's your friend's birthday.
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. Your neighbour's wife has just had a baby.
. Your brother has passed an exam.

. A colleague's book has been published.

. It's New Year's Day.

. An acquaintance has recently got married.
. 'You visit a sick relative.

. You meet a friend who is going for an interview.
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. A fellow-student has won a painting competition.
10. Your sister is going to a concert.
11. It's Women's Day.
12. Your neighbours are going away on holiday.
7. Asking Permission (Favours)

Here are the most common ways of asking permission to do something:

May I...? — formal

Can I...? — semi-formal, informal

Could I...? — more polite

Could I possibly...? — emphasizes that one is asking a favour

Do you think I could...?

I wonder if | could... tentative

Do you mind if 1...? (+ Present Indefinite) - implies that the speaker intends to do what
he asks
eg Do you mind if | come a bit later?
Would you mind if...? (+ Past Subjunctive) - does not imply this
eg Would you mind if | came a bit later?
Isitall right ifl..?

(for me) to...?
* % *

To grant permission the following forms are used:
(Yes,) certainly.— formal
(Yes,) of course. — semi-formal, informal
Go ahead. — informal
If you like. — often implies an element of reluctance Not at all |
No. that's all right. in reply to Do/Would you mind...? Permission may be granted on a

certain condition, using:
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providing...
57eg — Can | go out tomorrow, doctor? — Yes, providing you wrap up warm.
as long as... but only if...
but only if ...
To refuse permission we use:
(No,) I'm afraid not.
(No,) I'm sorry. You can't.
No, of course not.
I'd rather you didn't.— tactful
Yes, | would mind. (in reply to Do/Would you mind...?) — abrupt, possibly rude
No, itisn't all right, (in reply to Is it all right if...?) — abrupt, possibly rude
Illustrative Examples
1.— May | come in?
— Yes, certainly.
2. — Can we go now?
— Yes, of course.
3.— Could I use your telephone, please?
— Certainly.
4. — Could I possibly borrow your tape-recorder?
— No, I'm sorry. You can't. | don't allow other people to use it.
5. — Do you think you could stay the night?
— All right.
6. — 1 wonder if | could make a suggestion.
— Go ahead.
7. — D'you mind if 1 smoke?
— I'd rather you didn't.
8. — Would you mind if | came a bit earlier?
— No, not at all.
9. — Is it all right if I bring the book back next time?
— Yes, that's quite all right.
10. — Isit all right if I leave early today?
— No, itisn't all right.

Exercises
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Exercise 1. Read the illustrative examples in pairs, noting how permission is asked with
different degrees of formality (politeness) and how it is granted or refused. Then learn four/five
of them and reproduce them with another student in class.

Exercise 2. Ask permission with varying degrees of formality, using one item from each column.

ask a question

May | leave work early today
Can | switch on the radio
Could I (possibly) off television
I wonder if I could look at your books
D'you think I could Open/close the window
Isitall right [if I use your phone

for me to leave a message

borrow this book
bring my sister to the party

pay you for the tickets next week

Exercise 3. Either grant or refuse permission. (A plus sign indicates that permission should be
granted, a minus sign - that it should be refused.)

. May | have another cup of tea? ( +)

. Could I borrow this book for a few days? (—)

. Would you mind if | came a bit earlier? (+)

.Can lgonow? (+)

1
2
3
4
5. Is it all right for me to have a shower? ( +)
6. May | take the day off tomorrow? (—)
7. 1 wonder if I could come to one of your classes. ( +)
8. D'you mind if I smoke? (—)
9. May I come in? (+)
10. Is it all right if I switch the television on? (-+-)
11. Would you mind if I used your car? (—)
Exercise 4. Grant permission conditionally, using the words in brackets.
Model: A.— Dad, can | take the car tonight?
(not cram it with too many of your friends)
B. — All right, as long as you don't cram it with too many of your friends.

1. Do you think I could take the book home? (bring it back by Friday)
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2. Would you mind my using your telephone? (not talk for too long)

3. Could I possibly make a long-distance telephone call? (pay for it)

4. May | take the day off on Friday? (finish the work you're doing now)

5. Can | ask some friends round tomorrow? (clear up afterwards)

6. Is it all right if I bring the children to the concert? (not make a noise)

7. Can | type this letter on your typewriter? (be very careful)

8. Would you mind if I came a bit later than we arranged? (be here by seven)
9. Could we possibly change the time of our class? (be a free room)

10. Is it all right if 1 smoke? (go onto the balcony)
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XVYJOCA

BMU wmaB3ycu Oyiinua onu® OopriiraH W3JIaHMILIAP, Ky3aTUIIUIAp Ba TaXJWJUIAp
HaTWXXacuJa KyHuaaru xynocajaapra KeJlauK:

Hynéna rnobamnamryB »xapaéHu Tabopa uyKypiammO, KeHraiind OopaérraH maiTaa
MamJlakaTiap Ba XaJKiIap ypracuaa XaMKOpPJHK ajoKajapu MHKECH XaM sHaJla KeHraino
6opmokaa. Yer THiuiap, XyCcycaH MHIVIM3 TUJIM, aHA LIy XaMKOPJIMKIAPHUHI MYJIOKOT KYNPHUIU
pPOJIMHH ¥3 3UMMacura ojJMokaa. YyHKHM Xankapo ajokajgap ¥3apo (QHUKp aaMallyBcus,
MYJIOKOTCH3 camapainu Oyiamaiau. MynokoTinap pacMuid €Kd HOpacMHM Tap3ia, MablIyM
MYJIOKOT Ba HYTKHH BasusTiapia Kedaad. MyIOKOT HYTK OMPIMKIAPH OPKajld BOKEJIAIIAJIH.
Vnap cupacura cysnap, cy3 Oupukmanapu, (Gpa3eosoruk OupukManap, TypJiau MypakKaOIMKKa
ara ran (KymJjanap) Kupaau. ACOCH MyIOKOT OUpIUTrH >kymiia 6Yiu0, YHUHT MIAK/UTAHUIINAA
YHIAH KyHH OUPIMKIAp UIITHPOK dTaUIap.

Hytk xam daomusar 6ymm0, Oy daonusat Twi épraMuia, sS’bHH ajloKa BOCHTATIAPUHUHT
MyalisiH cucremMacu OwiaH amanra omupuianud. HyTk Takpopianmac 0ynu0, MHIUBUAYA
xycycustra sra. HyTk of3aku Ba €3Ma Iakjulapia MOHOJIOT, JUAJIOr, HMOJMJIOT, MaTH, KUTOO
dopmanapuaa yupaiau. [lemak, T T10MMO HYTKAA SIIANHAM, HYTK 3Ca YHUHI KOHKPET HaMOEH
oynmumuaup. HyTKHUHT maiino Oynuiny HyTKu#M BazusTra 0ornuk Oymamu. Tuit sca xeu KaHan
Ba3uATra OOfJIMK OYIMaraH HyTKHUHI MaBXyM aHajoruaup. Tui xank wxoj maxcyiu. HyTk aca
IaXC MaxCylu. Y [IaXCHUHI pPyXUH XOJNaTH, KOMMYHUKAaTHUB MakcaJld, THUHIJIOBUU
(cyxOarmom)HMHT  MyHOocabatura  kypa  Bokenmamagu. Iy  OGowc  WHCOH  HYTKHU
HMOLIMOHAJI/HOAMOLIMOHAI, TE3KOP/CEKUH Oy MyMKHH.

Tun xaMm, HYTK XaM MaJaHUAT KY3rycuaup. THJ CTWIMCTHKAacH THJIATM MaBXKYy/[
OMpNUKIApPHUHT TYpiaud (QYHKIMOHAN CTH/UIapa BOKenallyBu Oapobapuja  yIapHMHT
UGOJAININK, TabCUPYAHIMK JKUXATIAPUHU XaM ypraHagu. HyTK CTUIMCTHKAacH HYTK
OMpaMKIapuHUHT Hadakar agabuil TWI HOpMallapu JoMpacuiaa, Oallku YJIapHUHI YpHATUITaH
TUJI HOpMalapyJaH dueriaml €KW dYerapajaHUIl XoJaTJapuHU aHUK MaTHiap, Ba3uatTiap
noupacuaa ypraHagu. Xap Oup TMn y3 syraT Ooitnurura sra Oynaau. YHOard JIEKCUK Ba
CHUHTaKTUK OWpPIUKIAp ONIAMM Cy3iamryB, HeWTpai, anabuil Tua yciaybnapura mMaHcyO Oymaau.
(kid, child, infant).

MynokoT MaJaHUSATHCEpKUpPpa Xoauca OYnub, TYJIaKOHIM MYJIOKOT MaJaHUSTHTa
SPUIIMII YYYH LIaXC aBBajio (DUKpIAIl MaJaHUATUTA, TUJ Ba OJlaM XaKuJaru Ouammiapra,
KYMJIAaHW MaHTUKAH TYFpH, UoJanu, TabCUpUaH MAKUIAHTUPHUII KYHHKMa Ba Majakajapura

ara OynHIm 3apyp.
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Hytkuit MynokoT MaianusaTy e, CY3I0BYM TOMOHHIAH KYTHJITAH MTparMaTUK HAaTHKara
SPUIIMII yYyH TWJIHHMHT HQOJa BOCHTANApPHIAH TYFpu Ba ¥3 YpHHIA (oiijanaHraH Xoijaa
cyxOarommura TabCUp YTKA3WIIHUHT PYXH TOMOHJIApMHHM XHMCOOra OJiraH XoJiga, THJ 3racu
OYIMHII XaJK TOMOHUJAH IbTUPO] ATHIraH HOpMallap AoUpacHia MYJIOKOT IOpUTA OJIMII
KOOWJIATUTA alTUIIAIH.

Cy310BUN/E€3yBUMHUHT aJIOKA Ba3UATIIAPUTa MOC TUJ OMPIUKIAPUHU TaHIAIl KOOWISTHU
CTHJIUCTUK EKM KOMMYHHKATUB KOMIETEHIIUS (CaIOXUsIT) e aTaiiMus.

Crtun (ycny0) aramacy TWIIaH TYpJi Tap3naa (GoiigagaHuTHu, Oup XU Ma3MYHHHU TYPJId
udojanan TypJapuHU aHrIaTaad. TWIHW WXTHUMOMH MOXMATHAAH Kenud 4nmkuO Tabakamnaii
dbyHKIMOHAN CcTWiI ne0 aTtamagu. Xo3upja MyOTUIMCTHK, I FOPUTHIN, WIMHH, CY3/Iainys,
Oamuuii cruuiap (dapkinanagu. MacanaH, mebpuil yciy® CTHIUCTHK OYEKAOp cy3map,
Kymjanapra Ood Oymuin Ouian Oupra yHAa DJIUIMOTHK Taruiap, WHBEPCHs, OOFIOBYHCH3
OofJ1aHuII (ACCUHAETOH) KYTI yupaiau.

Pacmuii xyxokaTiap ycinyOowit (OW3HEC, KOHYH XyXOKarjapu, IWIIOMATHs, XapOuid
XYKKaTaap) XxaM y3ura Xoc cy3, arama Ba KOHCTpyKIusiiapra sra. | beg to inform you, | second
the motion, the above mentioned, on behalf of, Dear Sir.

Pacmmii amoka XammapuHu €3WII  TAapTHO-KOMJAIAPHHM drajylalll  XaM  HYTK
MaJIaHUSITHHUHT TAPKUOUH Ba MyXHM KHCMH XUCOOJTaHATH.

Hopacmuit sxonnu nytkaa udonanu Bocuranap awfully, terribly, and so on and so forth,
oceans of, tons of kabu cy3map, conmaa rpaMMaTHK ran KOMIIOHEHTIIAPUTa aCOCJIaHTaH XyMiaiap
KYIl yuypaiiau. OJJIUICUC XOAWCacH XaM aHa IryiapAaH Oupu Oynub, y CuTyaTuB Ba
napagurMaTHK TYJIHKCU3 Tariapra OYimHau.

- | came back to England.

- Where from?

- New York.

MarH TapkuOumars ramiap y3apo MaHTHKHHA JaBOMIIMIIMK acocuaa OoFiIaHaiwiap.
bornanum ma3MyHuil Xapakrepra sra Oynu0, y OofjoBumMiap, CyOCTUTYLMsSI, SJUIMIICHC,
consequently, therefore, so, in addition apTukiap opkanu amanra omraa. Juamoriapaa xam
cyxOatmomap ¢Qukprapu Yypracuga OOFMMKIMK OYiaumm  3apyp. AKC Xonga cyxoar
KOBYIIIMai I, KOMMYHUKAaTHB MaKcajra myTyp eTaju.

Hyrk wamyHanmapuHM (S3THKETJIAPH)HH TaHJAIIIa YyJIapHH MablIyM CTHITA XOCIHUTH,
u(hoaNMINK Jlapakacu, CHHOHUM OVyia ONWIN HMMKOHHUATIApU KaOwiap XucoOra OJIMHAIH.

Macanan, “one” onmoru (impersonal pronoun). It’s rather formal, meaning people in general,
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including you and me. You is its’ informal equivalent. Example, One never knows what may
happen you never know what may happen.

Wurnu3 tunuaa HyTK (AOMUSATHHU INAKUIAHTUPHIL, HYTK STHKETJIAPUHU MYJIOKOT
BazusATIapura (acocaH pacMMI/HOpacMMi) MOC paBUIJA TaHJAII, YJIApHU HYTKAA
AaBTOMATJIAIITHPWIraH X0J1J1a KyJulalira HyHalnTUpWiIrad yciayOuid TaBcus Ba MallIKJap TU3UMU
OMp TOMOHJAH HMHIVIM3Ya HYTKHH T€3 Ba OCOH Jrajiamra épaaMm Oepca, MKKMHYM TOMOHJAH
MYJIOKOT  MaJaHUATHMHM  IIAKUIAaHTUpaau. by  MYJIOKOTHMHI  camapalopiurd  Ba
TabCUPUYAHJIUTMHU TAbMUHIIANIN.

“Venybuit unutanma” “Forms of Address”, “Attracting Attention”, “Introductions and
Conversation Openings”, “Greetings and Inquiries”, “Leavetaking”, “Congratulations and
Wishes”, “Asking Permission”, “Suggestions”, “Advice” kaOu xaértuii 3apyp MaB3yiap
6opacuaa TUI YpraHnyBumiapra 3apyp OWIMMIApHHM JUATOTUK MAIlKJIap OpKaIW CUHIIUPUIIHU
Hazapja TyTagd. YHAaH OJJIMH YKYBUMJIAPHU FOKOIWN (UKpJam Ba HYTK ATHKETIApUHH TYFPU

TaHJIAlIra HyHaITUPUIraH HyTKKa Tal€PIIOB MAIIKJIApU XaM MaBXKYy/I.
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